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AVVERTENZE D’USO
Leggere attentamente le avvertenze contenute nelle presen-
ti istruzioni in quanto forniscono importanti indicazioni ri-
guardanti la sicurezza, l’uso e la manutenzione del prodotto. 
IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI 
OGNI UTILIZZO, CONSERVARE CON CURA QUESTO LI-
BRETTO PER OGNI ULTERIORE CONSULTAZIONE. 
•	 Le presenti istruzioni vanno considerate come parte in-

tegrante del prodotto e, per l’intera durata del prodotto, 
devono essere conservate ed essere disponibili. La do-
cumentazione deve essere consegnata a tutti i successi-
vi proprietari del prodotto.

•	 Attenzione: questa caffettiera necessita di una fonte di 
calore per il proprio funzionamento e sviluppa all’interno 
pressione. L’inosservanza delle istruzioni d’uso può cau-
sare scottature o condurre allo scoppio della caffettiera. 

•	 Verificare, prima di ogni utilizzo, che la caffettiera sia 
integra e completa di tutti i suoi componenti e che val-
vola, imbuto, guarnizione e piastrina filtro siano integri 
e nella loro esatta posizione come in figura. In caso di 
dubbi rivolgersi al negoziante o al produttore.

•	 Rimuovere gli imballaggi della caffettiera e ogni avver-
tenza all’interno di essa, prima dell’utilizzo.

•	 Questo prodotto non è inteso per essere utilizzato da 
persone (inclusi i bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali e mentali, o senza esperienza e istruzione; 
tenere fuori dalla portata dei bambini.

•	 Utilizzare la caffettiera per il fine per il quale è stata 
progettata; il prodotto deve essere utilizzato solo a uso 
domestico.

•	 Non lasciare incustodito l’apparecchio durante il funzio-
namento. 

•	 Non toccare le superfici calde della caffettiera: le super-
fici sono soggette a riscaldarsi, utilizzare manico(7) e 
pomolo(8) per maneggiare la caffettiera.

•	 Non utilizzare la caffettiera senza acqua nella caldaia.
•	 Non utilizzare altri liquidi nella caldaia o nel raccoglitore: 

la caffettiera deve funzionare solo con acqua.
•	 La presente caffettiera è destinata a essere utilizzata 

esclusivamente solo con acqua e caffè macinato per 
Moka per uso domestico: non utilizzare altri prodotti 
(es. orzo, cacao, estratti del caffè, the, CAFFÈ’ PER PER-
COLATORI O PER MACCHINE ESPRESSO …). Accertarsi 
che il getto di vapore sia orientato lontano dall’utiliz-
zatore.

•	 Assicurarsi che la caffettiera sia chiusa accuratamente 
prima dell’uso.

•	 Quando si utilizza una fonte di calore a gas, la fiamma 
non deve sporgere oltre la caldaia. 

•	 In caso di piastra elettrica/vetroceramica non utilizza-
re l’intensità massima, ma mantenere una regolazione 
media.

•	 Non utilizzare la caffettiera in forno o in forno a micro-
onde.

•	 Non aprire o chiudere la caffettiera facendo leva sul 
manico.

•	 Durante l’uso chiudere il coperchio(9) della caffettiera.
•	 Non immergere mai la parte superiore della caffettiera, 

compreso il pomolo (8) in acqua.
•	 Non esporre il pomolo (8) sotto un getto diretto 

di acqua, Durante il lavaggio della caffettiera fare 
sempre attenzione a non bagnare il pomolo.

•	 In caso di mal funzionamento non utilizzare il prodotto 
e contattare il rivenditore o il produttore.

•	 Dopo l’uso, non aprite la caffettiera prima che la stessa 
non si sia raffreddata.

•	 Dopo l’uso riponete la caffettiera solo su superfici ido-
nee: la base della caffettiera raggiunge temperature 
elevate, non riponete la caffettiera a contatto con su-
perfici infiammabili e/o che si potrebbero deteriorare 
con il calore.

•	 Utilizzare solo parti di ricambio originali Bialetti del mo-
dello.

Consigli
•	 La prima volta che usate la caffettiera, lavare bene, 

solo con acqua ed effettuare un primo utilizzo solo l’ac-
qua senza mettere il caffè.

•	 Fare almeno 3 caffè a perdere (da non consumare) 
seguendo le istruzioni sotto riportate. 

•	 Non consumare le prime 3 erogazioni di caffè in quanto 
necessarie per esaltare al meglio l’aroma del caffè. 

•	 Assicurarsi che la valvola di sicurezza non sia orientata 
verso l’utilizzatore.

•	 Lavare solo a mano, senza utilizzo di detergenti e spu-
gne abrasive, per mantenere inalterate le sue qualità 
nel tempo.

•	 Usare caffè macinato per Moka, ovvero con una ma-
cinatura adeguata e non usare caffè con macinatura 
fine.

•	 Non pressare mai il caffè nell’imbuto(3).
•	 Mescolare il caffè a termine erogazione e prima di ver-

sarlo nelle tazzine.
•	 Riporre ogni parte della caffettiera completamente 

asciutta senza chiuderla.
•	 Sostituire la guarnizione se usurata, si raccomanda co-

munque di sostituirla almeno una volta l’anno.
•	 Non sbattere l’imbuto per far uscire il caffè potrebbe 

rovinarsi od ovalizzarsi impedendo una buona tenuta.
POMOLO MUSICALE
La caffettiera è dotata di un pomolo musicale (8) che segnala 
l'erogazione del caffè. 
RICARICA POMOLO MUSICALE
Il pomolo è dotato di una batteria ricaricabile tramite apposi-
to cavo. Il pomolo emetterà un segnale acustico (1 bip ogni 
3 secondi per 20 volte) quando sarà necessario ricaricarlo, 
è necessario ricaricare il pomolo seguendo la procedura de-
scritta di seguito:
ATTENZIONE: L'AVVIO DEL SUONO MUSICALE PUÒ' VA-
RIARE IN BASE ALLA TIPOLOGIA E QUANTITÀ' DI CAFFÈ' 
UTILIZZATO, ALLA FONTE DI CALORE UTILIZZATA, ALLA 
QUANTITÀ' DI ACQUA UTILIZZATA E ALLA TEMPERATURA 
DELL'AMBIENTE. PRIMA DI RIMUOVERE LA CAFFETTIERA 
DALLA FONTE DI CALORE VERIFICARE SEMPRE CHE L'ERO-
GAZIONE SIA COMPLETATA.
•	 Sollevare la linguetta in silicone Fig.H.
•	 Collegare un'estremità del cavo in dotazione (tipo C) 

nell'apposito alloggiamento Fig.I.
•	 Collegare l'altra estremità del cavo a un alimentatore 

compatibile (non fornito) con le seguenti specifiche di 
uscita: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 20V-1,35A, o 11V-
3A max.

•	 Se il cavo è correttamente inserito, il pomolo emetterà 
un segnale acustico(1bip) per segnalare l'inizio della 
ricarica.

•	 Al termine della ricarica, il pomolo emetterà un doppio 
segnale acustico (2 bip ogni 3 secondi per 20 volte) 
Fig.L. Il suono può essere interrotto scollegando il cavo 
di alimentazione.

•	 Scollegare il cavo di alimentazione e inserire la linguet-
ta in silicone nel proprio alloggiamento.

COME PREPARARE IL CAFFÈ
1.	 Riempire la caldaia(2) con acqua fredda Fig.A, fino al 

bordo inferiore della valvola di sicurezza seguendo le 
quantità indicate nella tabella (*). 

2.	 Inserire il filtro ad imbuto (3) nella caldaia (2) Fig.B.
3.	 Riempire il filtro ad imbuto (3) con caffè macinato per 

Moka senza premerlo, avendo cura di non lasciare pol-
vere di caffè sul bordo della caffettiera Fig.C.

4.	 Avvitare il raccoglitore (6) alla caldaia (2) e chiudere 
con forza, ma senza esagerare, evitando di fare leva 
sul manico (7) Fig.D.

5.	 Posizionare la caffettiera sulla fonte di calore. Se 
si tratta di fiamma fare in modo che non sporga dal 
bordo della caffettiera. Nel caso di piastra elettrica o 
vetroceramica, evitare di utilizzare l’intensità massima 
(Fig. E).

6.	 A ridosso della fine dell'erogazione verrà emesso un 
suono musicale e quando  il raccoglitore(6) sarà col-
mo di caffè, togliere la caffettiera dalla fonte di calore 
(Fig. F).

LA VALVOLA DI SICUREZZA BIALETTI(1)
La valvola Bialetti è stata studiata per garantire l’utilizzo del-
la caffettiera in totale sicurezza.
L’utilizzo delle caffettiere con acqua potabile può compor-
tare il rischio che si creino depositi di calcare nel foro della 
valvola con il pericolo di otturazione della stessa. Per evitare 
ostruzioni di calcare è sufficiente muovere il pistoncino che 
fuoriesce dalla valvola lungo il suo asse durante le normali 
operazioni di lavaggio Fig.F. Si consiglia di ripetere questa 
ispezione periodicamente in modo di assicurarsi il suo cor-
retto funzionamento.
PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 Prima di effettuare le operazioni di pulizia e manutenzio-

ne, attendere che il prodotto si sia raffreddato. 
•	 Si consiglia una periodica pulizia della caffettiera.
•	 Lavare dopo ogni utilizzo con acqua tiepida senza usare 

detersivi e/o materiali abrasivi (il prodotto NON è idoneo 
al lavaggio in lavastoviglie) facendo attenzione a non 
bagnare il pomolo musicale (8).

•	 Non esporre il pomolo (8) sotto un getto diretto 
di acqua, Durante il lavaggio della caffettiera fare 
sempre attenzione a non bagnare il pomolo.

•	 Conservare il prodotto perfettamente asciutto in ogni 
sua parte e non chiuso.

•	 Eseguire periodicamente l’operazione di decalcificazio-
ne: 
1.	 Riempire la caldaia con acqua fino a livello.
2.	 Aggiungere due cucchiaini di acido citrico o di ace-

to.
3.	 Rimontare il prodotto e, senza mettere la polvere di 

caffè, eseguire un’erogazione.
4.	 Buttare la soluzione ottenuta.
5.	 Lavare la caffettiera con acqua corrente e procede-

re con la preparazione del caffè.
•	 Controllare periodicamente che la piastrina filtro (5) ab-

bia i fori liberi. In caso di ostruzioni provvedere a libe-
rare i fori tramite uno spazzolino con setole delicate o 
tramite la punta di un ago.

•	 Controllare periodicamente i componenti interni e, in 
caso di usura o danneggiamento, provvedere alla loro 
sostituzione solo con ricambi originali Bialetti e conformi 
al modello in uso.

•	 Sostituire la guarnizione(4) se è usurata, si raccomanda 
di sostituirla almeno una volta l’anno.

SMALTIMENTO
•	 Il prodotto, alla fine della propria vita utile deve essere 

smaltito in un centro di raccolta differenziata.
•	 L’adeguata raccolta differenziata e il corretto smalti-

mento contribuiscono ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei ma-
teriali di cui è composto il prodotto. 
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MOKA EXPRESS

EN
WARNINGS
Read the instructions carefully as they contain important in-
formation about safety, use and maintenance of the product. 
IMPORTANT: READ THIS MANUAL THOROUGHLY BE-
FORE EACH USE AND KEEP IT WITH CARE FOR ANY 
FUTURE REFERENCE. 
•	 These instructions are an integral part of the product 

and, throughout the entire life of same, must be kept 
and be available. The documentation must be given to 
the subsequent owners of the product.

•	 Attention: this coffee maker requires a heat source for 
its operation and develops pressure inside. Failure to 
comply with the instructions may cause burns or burst 
of the coffee maker. 

•	 Before each use, make sure the coffee maker is not 
damaged and is complete with all its parts. Further-
more, check that the valve, the funnel, the gasket, and 
the filter plate are intact and properly positioned, as 
shown on the figure. In case of doubts, contact the deal-
er or the manufacturer.

•	 Remove the packaging materials of the coffee maker 
and any warning inside it before use.

•	 This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge. Keep out of reach of children.

•	 Use the coffee maker for the purpose that it was de-
signed for. The product is intended for household use 
only.

•	 Do not leave the appliance unattended while turned on. 
•	 Do not touch the hot surface of the coffee maker. The 

surfaces get hot, therefore use the handle (7) and the 
knob (8) to move the coffee maker.

•	 Never use the coffee maker without water in the heater.
•	 Never use other liquids in the heater or the upper part, 

the coffee maker is intended to be used with water only.
•	 The coffee maker is designed to be used only with water 

and ground coffee for Moka for household use: do not 
use other products (e.g. barley, cocoa, coffee extracts, 
tea, COFFEE FOR PERCOLATING FILTERS OR ESPRESSO 
MACHINES, etc.). Make sure the steam jet is oriented 
far from the user.

•	 Make sure the coffee maker is properly closed before 
use.

•	 When using a gas heat source, the flame must not go 
beyond the rim of the heater. 

•	 In case of electric/ceramic glass plate, do not use the 
highest heat, but maintain a medium setting.

•	 Never use the coffee maker in the oven or in a micro-
wave.

•	 Do not open or close the coffee maker using the handle.
•	 During use, close the lid (9) of the coffee maker.
•	 Never immerse the upper part of the coffee maker, in-

cluding the knob (8), in water.
•	 Do not expose the knob (8) to a direct water jet. 

During coffee maker washing, always be careful 
not to wet the knob.

•	 In case of malfunctioning, do not use the product and 
contact the dealer or the manufacturer.

•	 After use, allow the coffee maker to cool down before 
opening it.

•	 After use, place the coffee maker only on suitable sur-
faces, as its base reaches high temperatures. Do not put 
it in contact with flammable surfaces and/or that might 
deteriorate with the heat.

•	 Choose only original Bialetti spare parts suitable for the 
model used.

Tips
•	 When using the coffee maker for the first time, wash 

thoroughly with water and fill it only with water with-
out coffee.

•	 Make at least 3 cups of coffee, discarding them (do not 
drink them), following the instructions below. 

•	 Do not drink the first 3 dispensing operations of cof-
fee as they are necessary for enhancing the aroma of 
coffee at best. 

•	 Make sure the safety valve is not oriented towards the 
user.

•	 Hand wash only without using detergents and abrasive 
sponges to preserve its features over the time.

•	 Use ground coffee for Moka, that is with a suitable 
grinding, and never use fine grinding coffee.

•	 Never press coffee into the funnel (3).
•	 Mix coffee at the end of dispensing and before pouring 

it into the cups.
•	 Store each part of the coffee maker completely dry and 

without closing it.
•	 Replace the gasket, if worn. It is recommended to re-

place it at least once a year anyway.
•	 Do not beat the funnel to remove the coffee, as it 

might get damaged or get ovalized, jeopardizing a 
proper sealing.

MUSICAL KNOB
The coffee maker features a musical knob (8) signalling the 
coffee dispensing. 
RECHARGING MUSICAL KNOB
The knob features a battery that can be recharged via an 
apposite cable. The knob will emit an acoustic signal (1 beep 
every 3 seconds for 20 times) when it is to be recharged 
following the procedure below:
ATTENTION: START OF MUSICAL SOUND MIGHT VARY AC-
CORDING TO THE TYPE AND QUANTITY OF COFFEE, THE 
HEAT SOURCE, THE AMOUNT OF WATER, AND THE ROOM 
TEMPERATURE. BEFORE REMOVING THE COFFEE MAKER 
FROM THE HEAT SOURCE, ALWAYS CHECK THAT DISPENS-
ING IS COMPLETE.
•	 Lift the silicone tab, Fig. H.
•	 Connect an end of the cable supplied (type C) into the 

apposite housing, Fig. I.
•	 Connect the other end of the cable to a compatible 

charging adapter (not supplied) with the following 
output specifications: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 
20V-1,35A, or 11V-3A max.

•	 When the cable is properly inserted, the knob will emit 
an acoustic signal (1 beep) to notify charging start.

•	 At the end of recharging, the knob will emit a double 
acoustic signal (2 beep every 3 seconds for 20 times) 
Fig. L. The sound can be interrupted by disconnecting 
the power cable.

•	 Disconnect the power cable and fit the silicone tab into 
its housing.

MAKING COFFEE
1.	 Fill the heater (2) with cold water, Fig. A, up to the 

lower edge of the safety valve, following the amounts 
indicated in the table (*). 

2.	 Insert the funnel filter (3) into the heater (2), Fig. B.
3.	 Fill the funnel filter (3) with ground coffee for Moka, 

without pressing it down, taking care not to leave cof-
fee powder on the rim of the coffee maker, Fig. C.

4.	 Screw the upper part (6) on the heater (2) and tighten 
well, without pressing too much and avoiding to force 
the handle (7), Fig. D.

5.	 Put the coffee maker on the heat source. When using 
a flame, prevent it from going beyond the rim of the 
coffee unit. In case of electric/ceramic glass plate, do 
not use the highest heat (Fig. E).

6.	 Just before the end of dispensing, a musical sound will 
be emitted and when the upper part (6) is full of cof-
fee, remove the coffee maker from the heat source 
(Fig. F).

BIALETTI INSPECTION SAFETY VALVE (1)
The Bialetti valve has been designed to guarantee the use of 
the coffee maker in complete safety.
Using the coffee maker with drinking water might entail the 
risk of formation of lime scale in the hole of the valve, caus-
ing the risk of its clogging. To avoid clogging arising from 
lime scale, just move the small piston coming out of the 
valve along its axis during the normal washing operations, 
Fig. F. It is advisable to carry out this inspection periodically 
to ensure its proper operation.
CLEANING AND MAINTENANCE
•	 Before carrying out cleaning and maintenance, wait for 

the appliance to cool completely. 
•	 It is recommended to clean the coffee maker on a reg-

ular basis.
•	 After each use, wash with warm water without deter-

gents and/or abrasive materials (the product CANNOT 
be put in the dishwasher), taking care not to wet the 
musical knob (8).

•	 Do not expose the knob (8) to a direct water jet. 
During coffee maker washing, always be careful 
not to wet the knob.

•	 Store the product perfectly dry in all its parts and not 
closed.

•	 Regularly perform the decalcification procedure: 
1.	 Fill the heater with water up to the level.
2.	 Add two teaspoons of citric acid or vinegar.
3.	 Reassemble the product and, without adding the 

coffee powder, dispense once.
4.	 Throw away the solution obtained.
5.	 Wash the coffee maker with current water and 

make coffee.
•	 Regularly check that the holes of the filter plate (5) are 

not obstructed. In case of obstructions, open the holes 
using a brush with delicate bristles or a needle.

•	 Periodically check the internal components and, in case 
of wearing or damage, replace them only with original 
Bialetti spare parts suitable for the model used.

•	 Replace the gasket (4) if worn. It is recommended to 
replace it at least once a year anyway.

DISPOSAL OF THE APPLIANCE
•	 At the end of the life of the product, dispose it in a waste 
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AVERTISSEMENTS
Lire attentivement les conseils contenus dans ces ins-
tructions ì, car elles renferment d’importantes indications 
concernant la sécurité, l’emploi et l’entretien du produit. 
IMPORTANT LIRE ATTENTIVEMENT AVANT CHAQUE 
UTILISATION, CONSERVER AVEC SOIN LE LIVRET 
POUR TOUTE CONSULTATION ULTÉRIEURE. 
•	 Cette notice doit être considérée comme faisant partie 

intégrante du produit et pendant toute la durée de vie 
du produit. Ces documents doivent être remis à tous 
les futurs propriétaires du produit.

•	 Attention : cette cafetière nécessite une source de cha-
leur pour son fonctionnement et développe à l’intérieur 
une pression. Le non-respect des instructions peut pro-
voquer des brûlures ou l’explosion de la cafetière. 

•	 S’assurer que le produit soit en parfait état, que tous 
les composants soient présents et que les accessoires, 
valve, filtre entonnoir, joint et filtre soient bien placés. 
En cas de doute, s’adresser au revendeur ou au fa-
bricant.

•	 Enlever les emballages de la cafetière ainsi que toutes 
les notices d’avertissement qui se trouvent à l’intérieur.

•	 Ce produit n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) dotées de capacités 
physiques, sensorielles et mentales réduites ou n’ayant 
pas l’expérience et les connaissances nécessaires. Gar-
der hors de la portée des enfants.

•	 Utiliser la cafetière uniquement pour l’usage pour le-
quel elle a été conçue. Le produit doit être utilisé uni-
quement pour un usage domestique.

•	 Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance pendant 
le fonctionnement. 

•	 Ne pas toucher les surfaces chaudes : les surfaces de-
viennent chaudes, utiliser le manche (7) et le pom-
meau (8) pour manipuler la cafetière.

•	 Ne jamais utiliser la cafetière sans eau.
•	 Ne jamais utiliser d’autres liquides dans la chaudière 

ou dans la partie supérieure : la chaudière a été conçue 
pour fonctionner exclusivement avec de l’eau.

•	 Cette cafetière doit être utilisée exclusivement avec de 
l'eau et du café moulu pour cafetières Moka à usage 
domestique : ne jamais utiliser d'autres produits (ex. 
orge, cacao, extraits de café, thé, CAFÉ POUR FILTRES 
OU POUR MACHINES À EXPRESSOS). S’assurer, pen-
dant l’utilisation, que le jet de vapeur soit orienté loin 
de l’utilisateur.

•	 S’assurer que la cafetière soit bien fermée avant l’utili-
sation.

•	 Lorsque l’on utilise une source de chaleur au gaz, at-
tention : la flamme doit être adaptée au diamètre de 
la base. 

•	 Si on utilise une plaque électrique ou en vitrocéra-
mique, choisir une intensité de chaleur moyenne.

•	 Ne pas utiliser la cafetière dans un four ou dans un four 
à micro-ondes.

•	 Ne pas ouvrir ou visser la cafetière en faisant levier 
sur la poignée.

•	 Pendant l’utilisation, fermer le couvercle (9) de la cafe-
tière.

•	 Ne jamais immerger la partie supérieure de la cafe-
tière, y compris le pommeau (8), dans l'eau.

•	 Ne pas exposer le pommeau (8) à un jet d'eau 
direct. Lors du lavage de la cafetière, veiller à ne 
pas mouiller le pommeau.

•	 En cas de dysfonctionnement, ne pas utiliser le produit 
et contacter le revendeur ou le fabricant.

•	 Après usage, ne pas ouvrir la cafetière avant qu’elle 
n’ait complètement refroidi.

•	 Après usage, poser la cafetière sur une surface adaptée 
: la base de la cafetière atteint des températures éle-
vées ; ne pas poser la cafetière au contact de surfaces 
inflammables et/ou qui pourraient se détériorer avec 
la chaleur.

•	 Choisir toujours des pièces de rechange originales Bia-
letti conformes au modèle utilisé.

Conseils
•	 Lors de sa première utilisation, bien nettoyer la cafe-

tière uniquement avec de l’eau et effectuer une pre-
mière utilisation en n’utilisant que de l’eau, sans café.

•	 Faire au moins 3 cafés (les jeter sans les consommer) 
en suivant les instructions reportées ci-dessous. 

•	 Ne pas consommer les trois premières préparations 
de café, car elles sont nécessaires pour exalter au 
mieux l’arôme du café. 

•	 S’assurer que la soupape de sécurité ne soit pas 
orientée vers l’utilisateur.

•	 Nettoyer uniquement à la main, sans utiliser de dé-
tergent ni d’éponge abrasive, pour conserver les qua-
lités de la cafetière dans le temps.

•	 N’utiliser que du café moulu pour Moka, c’est-à-dire avec 
une moulure adaptée, et ne pas utiliser de café finement 
moulu.

•	 Ne jamais presser le café dans l’entonnoir (3).
•	 Mélanger le café à la fin de la préparation, avant de le 

verser dans les tasses.
•	 Essuyer et ranger toutes les parties de la cafetière 

sans la fermer.
•	 Remplacer le joint lorsqu’il est usé ; il est recomman-

dé dans tous les cas de le changer au moins une fois 
par an.

•	 Ne pas cogner l’entonnoir pour faire sortir le café, cela 
pourrait l’abîmer ou le déformer et altérer l’étanchéité 
de la machine.

POMMEAU MUSICAL
La cafetière est équipée d'un pommeau musical (8) qui si-
gnale la préparation du café. 
RECHARGE DU POMMEAU MUSICAL
Le pommeau musical est équipé d'une batterie qui peut être 
rechargée à l'aide d'un câble. Le pommeau émet un signal 
sonore (1 bip toutes les 3 secondes, 20 fois de suite) lors-
qu'il doit être rechargé, le pommeau doit être rechargé en 
suivant la procédure décrite ci-dessous :
ATTENTION : LE DÉMARRAGE DU SON MUSICAL PEUT VA-
RIER EN FONCTION DU TYPE ET DE LA QUANTITÉ DE CAFÉ 
UTILISÉ, DE LA SOURCE DE CHALEUR UTILISÉE, DE LA 
QUANTITÉ D'EAU UTILISÉE ET DE LA TEMPÉRATURE DE LA 
PIÈCE. AVANT DE RETIRER LA CAFETIÈRE DE SA SOURCE 
DE CHALEUR, TOUJOURS S’ASSURER QUE L’EXTRACTION 
DU CAFÉ EST TERMINÉE.
•	 Soulever la languette de silicone Fig.H.
•	 Brancher une extrémité du câble fourni (type C) dans 

la fente prévue à cet effet Fig.I.
•	 Connecter l'autre extrémité du câble à un bloc d'ali-

mentation compatible (non fourni) avec les spécifica-
tions de sortie suivantes : 5V-3A, 9V-3A, 12V-2.25A, 
20V-1.35A, ou 11V-3A max.

•	 Si le câble est correctement inséré, le pommeau émet 
un bip (1bip) pour signaler le début de la charge.

•	 Lorsque la charge est terminée, le pommeau émet 
deux bips (2 bips toutes les 3 secondes, 20 fois de 
suite). Le son peut être interrompu en débranchant le 
câble d'alimentation.

•	 Débrancher le câble d'alimentation et insérer la lan-
guette en silicone dans son logement.

PRÉPARATION DU CAFÉ
1.	 Remplir la chaudière (2) avec de l’eau froide (Fig.A) 

jusqu’au bord inférieur de la soupape de sécurité en 
respectant les quantités indiquées dans le tableau (*). 

2.	 Insérer le filtre entonnoir (3) dans la chaudière (2), Fig. 
B.

3.	 Remplir le filtre entonnoir (3) avec du café moulu pour 
Moka, sans le tasser, en ayant soin de ne pas laisser 
de poudre de café sur le bord de la cafetière, Fig. C.

4.	 Visser le récipient (6) sur la chaudière (2) et fermer 
avec force mais sans exagérer, en évitant de pousser 
sur le manche (7), Fig. D.

5.	 Placer la cafetière sur la source de chaleur. Si une 
flamme est utilisée, maintenir la flamme basse pour 
qu’elle ne dépasse pas le bord de la cafetière. Si on 
utilise une plaque électrique ou en vitrocéramique, 
éviter d’utiliser l’intensité de chaleur maximale (Fig.  
E).

6.	 Un son musical est émis vers la fin du processus 
d’extraction du café et lorsque le compartiment haut 
(6) est plein de café, retirer la machine à café de la 
source de chaleur (Fig. F).

SOUPAPE DE SÛRETÉ BIALETTI (1)
La soupape Bialetti a été conçue pour garantir l’utilisation 
en toute sécurité de la cafetière.
L'utilisation des cafetières à eau potable peut comporter 
le risque de formation de dépôts de calcaire dans l’orifice 
de la soupape avec le risque d’obstruction. Pour éviter les 
obstructions dues au calcaire, il suffit d'actionner le long 
de son axe le petit piston qui sort de la valve durant le la-
vage normal de la cafetière, fig. F. Il est conseillé d’effectuer 
cette inspection périodiquement afin de s’assurer de son 
fonctionnement correct.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 Avant de procéder aux opérations de nettoyage ou de 

maintenance, attendre que le produit soit parfaitement 
refroidi. 

•	 Il est conseillé d’effectuer un nettoyage périodique de 
la cafetière.

•	 Laver après chaque utilisation à l'eau tiède sans utili-
ser de détergents et/ou de produits abrasifs (le produit 
n'est PAS lavable au lave-vaisselle), en veillant à ne 

pas mouiller le pommeau musical (8).
•	 Ne pas exposer le pommeau (8) à un jet d'eau 

direct. Lors du lavage de la cafetière, veiller à ne 
pas mouiller le pommeau.

•	 Conserver le produit démonté, après s’être assuré que 
toutes les parties sont parfaitement sèches.

•	 Effectuer régulièrement une opération de détartrage : 
1.	 Remplir la chaudière avec de l’eau jusqu’au niveau.
2.	 Ajouter deux cuillerées à café d’acide citrique ou 

de vinaigre.
3.	 Remonter le produit et, sans mettre de café en 

poudre, effectuer une préparation.
4.	 Jeter le liquide obtenu.
5.	 Nettoyer la cafetière avec de l’eau et procéder à la 

préparation du café.
•	 Contrôler périodiquement que la plaquette du filtre (5) 

ne soit pas obstruée. En cas d’obstructions, libérer les 
trous à l’aide d’une petite brosse à poils souples ou à 
l’aide d’une aiguille.

•	 Contrôler périodiquement les composants internes et, 
en cas d’usure ou d’endommagement, remplacez-les 
exclusivement avec des pièces de rechange Bialetti 
compatibles avec le modèle employé.

•	 Remplacer le joint (4) lorsqu’il est usé ; il est recom-
mandé de le changer au moins une fois par an.

ÉLIMINATION DE L’APPAREIL
•	 En fin de vie, le produit doit être éliminé dans un centre 

de collecte sélective.
•	 Un tri et une élimination effectués correctement contri-

buent à éviter tout effet néfaste à l’environnement et 
à la santé ; cela permet un recyclage des différents 
composants du produit. 

•	 Pour plus d’informations sur les systèmes de collecte 
disponibles, s’adresser au service locale d’élimination 
des déchets, ou au magasin où la cafetière a été ache-
tée.

GARANTIE
Le produit est garanti 24 mois à partir de la date d’achat 
dans les conditions de fonctionnement décrites dans cette 
notice d’instructions. En cas de demande d’assistance, pour 
faire valoir la garantie, il est indispensable de contacter le 
vendeur ou Bialetti Industrie Spa et de fournir la preuve 
d’achat ou tout document équivalent qui indique le nom 
et les coordonnées du revendeur ainsi que la date d’achat. 
La garantie ne couvre pas : 
•	 Les composants remplaçables (filtre, entonnoir, joint et 

manche) sauf en cas de défaut de fabrication.
•	 Les pannes et/ou défauts causés par une utilisation 

inappropriée ou non-conforme aux instructions four-
nies

•	 Dommages et/ou défauts causés par l’utilisation de 
pièces de rechange NON COMPATIBLES 

•	 Les dommages causés par des chocs, des chutes ou 
des dépôts de calcaire.

DE
HINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH
Lesen Sie die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweise sorgfältig, da sie wichtige Angaben zu 
Sicherheit, Bedienung und Pflege des Produkts enthalten. 
WICHTIG: VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG LESEN AUF-
BEWAHREN FÜR SPÄTERES NACHLESEN. 
•	 Die vorliegende Bedienungsanleitung ist Bestandteil 

des Produkts und muss über die gesamte Lebensdauer 
des Produkts aufbewahrt werden und verfügbar sein. 
Die Unterlagen sind allen nachfolgenden Besitzern des 
Produkts auszuhändigen.

•	 Warnung: Dieses Produkt benötigt für den Betrieb Hit-
ze und erzeugt im Innern einen Überdruck. Ein Nicht-
beachten der Bedienungsanleitung kann zu Verbrühun-
gen oder zum Bersten der Espressokanne führen. 

•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Espres-
sokanne unversehrt und vollständig ist, und sich alle 
Bauteile wie Sicherheitsventil, Trichtereinsatz, Dich-
tung und Filter in der richtigen Stellung befinden. Im 
Zweifelsfall das zuständige Abfallentsorgungszentrum 
kontaktieren.

•	 Entfernen Sie die Verpackung der Espressokanne und 
alle Warnhinweise im Inneren vor dem Gebrauch.

•	 Dieses Produkt ist nicht für den Gebrauch durch Per-
sonen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen und geistigen Fähigkeiten oder 
ohne entsprechende Erfahrung und Anleitung bestimmt 
und muss außerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahrt werden.

•	 Verwenden Sie die Espressokanne für den Zweck, für 
den sie bestimmt ist; das Produkt ist nur für den häus-
lichen Gebrauch bestimmt.

•	 Während des Betriebs das Gerät nicht unbeaufsichtigt las-
sen. 

•	 Berühren Sie keinesfalls die heißen Oberflächen der Es-
pressokanne. Da die Oberflächen heiß werden, fassen 
Sie die Espressokanne bitte nur an Griff (7) und Knauf 
(8) an.

•	 Benutzen Sie die Espressokanne keinesfalls ohne Was-
ser im Kessel.

•	 Verwenden Sie keinesfalls andere Flüssigkeiten im 
Kessel oder im Behälter: die Espressokanne darf aus-
schließlich mit Wasser betrieben werden.

•	 Diese Espressokanne ist ausschließlich für den Ge-
brauch mit Wasser und gemahlenem Kaffee für Es-
pressokannen bzw. für Privatgebrauch bestimmt: ver-
wenden Sie keine anderen Produkte wie beispielsweise 
Malzkaffee, Kakao, Kaffee- oder Teeextrakt, Filterkaf-
fee, Kaffee für professionelle Espressomaschinen, usw. 
Stellen Sie sicher, dass ein möglicher Dampfstrahl nicht 
auf den Nutzer gerichtet ist.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Espressokanne vor dem 
Gebrauch richtig geschlossen wurde.

•	 Bei Verwendung einer Gas-Wärmequelle sollte die 
Flamme nicht über den Kessel erstrecken. 

•	 Bei Elektro- und Glaskeramikplatten keinesfalls die 
höchste, sondern immer eine mittlere Heizstufe ein-
stellen.

•	 Benutzen Sie die Espressokanne weder im Backofen 
noch in der Mikrowelle.

•	 Zum Öffnen oder Schließen der Espressokanne darf der 
Griff keinesfalls als Hebel verwendet werden.

•	 Während des Gebrauchs schließen Sie den Deckel (9) 
der Espressokanne.

•	 Tauchen Sie niemals den oberen Teil der Espressokan-
ne, einschließlich des Knaufs (8), in Wasser.

•	 Setzen Sie den Knauf (8) nicht direktem Wasser-
strahl aus. Achten Sie beim Reinigen der Espres-
sokanne stets darauf, den Knauf nicht zu benet-
zen.

•	 Im Falle einer Fehlfunktion verwenden Sie das Produkt 
nicht weiter, sondern wenden sich an Ihren Händler 
oder den Hersteller.

•	 Nach dem Gebrauch öffnen Sie die Espressokanne erst 
dann, wenn Sie abgekühlt ist.

•	 Nach dem Gebrauch stellen Sie die Espressokanne nur 
auf geeigneten Flächen ab: der Boden der Espresso-
kanne wird heiß, so dass die Espressokanne nicht auf 
entflammbaren Flächen bzw. Flächen, die durch die 
Hitze beschädigt werden könnten, abgestellt werden 
darf.

•	 Verwenden Sie nur Original-Bialetti-Ersatzteile des Mo-
dells.

Tipps
•	 Wenn Sie die Espressokanne zum ersten Mal benut-

zen, spülen Sie sie gut und nur mit Wasser aus und 
verwenden Sie bei der ersten Verwendung nur Was-
ser, ohne Kaffeepulver hinein zu geben.

•	 Wiederholen Sie anschließend diesen Schritt mindes-
tens 3-Mal mit Kaffeepulver (schütten Sie den aus-
gegebenen Espresso weg), indem Sie die folgenden 
Anweisungen befolgen. 

•	 Die ersten 3 ausgegebenen Espressos dürfen nicht 
getrunken werden, da sie notwendig sind, um das 
Aroma des Kaffees bestmöglich zu verstärken. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Sicherheitsventil nicht in 
Richtung Benutzer zeigt.

•	 Waschen Sie die Espressokanne nur von Hand, ohne 
Verwendung von Reinigungsmitteln und Scheuer-
schwämmen, um ihre Eigenschaften über lange Zeit 
zu erhalten.

•	 Verwenden Sie gemahlenen Kaffee für Moka, d.h. mit 
einem geeigneten Mahlgrad, und verwenden Sie kei-
nen fein gemahlenen Kaffee.

•	 Drücken Sie niemals Kaffee in den Trichter (3).
•	 Rühren Sie den Kaffee nach dem Aufbrühen und vor 

dem Einschenken in die Tassen um.
•	 Lagern Sie jeden Teil der Espressokanne vollständig 

trocken, ohne sie zu schließen.
•	 Wechseln Sie die Dichtung, wenn sie abgenutzt ist; in 

jedem Fall sollte sie mindestens einmal pro Jahr ersetzt 
werden.

•	 Klopfen Sie den Trichtereinsatz nicht ab, um den Kaf-
feesatz herauszuholen, da der Einsatz sonst beschä-
digt werden, oder sich verziehen könnte, und dann 
nicht mehr dicht ist.

MUSIKALISCHER KNAUF
Die Espressokanne ist mit einem musikalischen Knauf (8) 
ausgestattet, der die Kaffeeausgabe signalisiert. 
AUFLADEN DES MUSIKALISCHEN KNAUFS
Der Knauf ist mit einer wiederaufladbaren Batterie aus-
gestattet, die über ein spezielles Kabel aufgeladen werden 
kann. Der Knauf gibt ein akustisches Signal ab (20 Mal 
1 Piepton alle 3 Sekunden), wenn er aufgeladen werden 
muss. Sie müssen den Knopf wie folgt aufladen:
ACHTUNG! DER BEGINN DES MUSIKTONS KANN JE NACH 
ART UND MENGE DES VERWENDETEN KAFFEES, DER VER-
WENDETEN WÄRMEQUELLE, DER VERWENDETEN WASSER-
MENGE UND DER UMGEBUNGSTEMPERATUR VARIIEREN. 
PRÜFEN SIE VOR DEM ENTFERNEN DER ESPRESSOKANNE 
VON DER WÄRMEQUELLE IMMER, OB DIE AUSGABE ABGE-
SCHLOSSEN IST.
•	 Heben Sie die Silikonlasche an Abb. H.
•	 Verbinden Sie ein Ende des mitgelieferten Kabels (Typ 

C) mit der entsprechenden Buchse Abb. I.
•	 Schließen Sie das andere Ende des Kabels an ein 

kompatibles Netzteil (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) mit den folgenden Ausgangsspannungen an: 5 
V-3 A, 9 V-3 A, 12 V-2,25 A, 20 V-1,35 A oder 11 
V-3 A max.

•	 Wenn das Kabel richtig eingesteckt ist, gibt der Knopf 
einen Signalton (1 Piepton) ab, um den Beginn des 
Ladevorgangs anzuzeigen.

•	 Am Ende des Ladevorgangs gibt der Knopf einen 
doppelten Signalton ab (2 Pieptöne alle 3 Sekunden 
für 20 Mal) Abb. L. Der Ton kann durch Abziehen des 
Netzkabels unterbrochen werden.

•	 Trennen Sie das Netzkabel und stecken Sie die Sili-

konlasche in ihre Halterung.
KAFFEEZUBEREITUNG
1.	 Füllen Sie den Kessel(2) mit kaltem Wasser (Abb. A) 

bis zur Unterkante des Sicherheitsventils nach den in 
der Tabelle (*) angegebenen Mengen. 

2.	 Setzen Sie den Siebtrichter (3) in den Kessel (2) ein Abb. 
B.

3.	 Füllen Sie den Siebtrichter (3) mit gemahlenem Kaf-
fee für Moka, und zwar ohne zu pressen; achten Sie 
dabei darauf, dass keine Rückstände von Kaffeepulver 
auf der Kante der Espressokanne zurückbleiben Abb. 
C.

4.	 Schrauben Sie das Oberteil (6) fest auf den Kessel (2) 
und schließen Sie ihn mit Kraft, aber ohne zu über-
treiben. Vermeiden Sie es dabei, den Griff als Hebel 
(7) zu benutzen Abb. D.

5.	 Stellen Sie die Espressokanne auf die Wärmequelle. 
Wenn sofern es sich um Flamme handelt, achten Sie 
darauf, dass die Flamme nicht über den Rand der Es-
pressokanne hinaus nach oben schlägt. Bei Elektro- 
und Glaskeramikplatten keinesfalls die höchste Heiz-
stufe einstellen (Abb. E).

6.	 Kurz vor Ende der Ausgabe ertönt ein musikalisches 
Geräusch. Wenn das Oberteil (6) mit Kaffee gefüllt ist, 
nehmen Sie die Espressokanne von der Wärmequelle 
(Abb. F).

DAS BIALETTI-SICHERHEITSVENTIL(1)
Das Bialetti-Ventil wurde so konzipiert, dass es die Verwen-
dung der Espressokanne in völliger Sicherheit garantiert.
Bei der Verwendung von Espressokannen mit Trinkwasser 
besteht die Gefahr von Kalkablagerungen im Loch des Ven-
tils mit der Gefahr, dass es verstopft. Zur Vermeidung von 
Kalkablagerungen reicht es aus, den aus dem Ventil aus-
tretenden Kolben während des normalen Waschvorgangs 
in seiner Achse zu bewegen Abb. F. Es ist ratsam, diese 
Prüfung in regelmäßigen Abständen zu wiederholen, um die 
korrekte Funktionsweise sicherzustellen.
REINIGUNG UND WARTUNG
•	 Bevor Sie die Espressokanne reinigen und einer In-

standhaltung unterziehen, warten Sie, bis sie abge-
kühlt ist. 

•	 Eine regelmäßige Reinigung der Espressokanne wird 
empfohlen.

•	 Waschen Sie die Espressokanne nach jedem Gebrauch 
mit lauwarmem Wasser ohne Verwendung von Rei-
nigungs- und/oder Scheuermitteln (das Produkt ist 
NICHT spülmaschinenfest). Achten Sie darauf, dass der 
Musikknauf (8) nicht nass wird.

•	 Setzen Sie den Knauf (8) nicht direktem Wasser-
strahl aus. Achten Sie beim Reinigen der Espres-
sokanne stets darauf, den Knauf nicht zu benet-
zen.

•	 Bewahren Sie die Espressokanne zerlegt auf, so dass 
jedes einzelne Teil gut trocken kann.

•	 Entkalken Sie die Espressokanne regelmäßig: 
1.	 Füllen Sie den Kessel bis knapp unter das Ventil 

mit Wasser.
2.	 Fügen Sie zwei Teelöffel Zitronensäure oder Essig 

hinzu.
3.	 Setzen Sie die Espressokanne komplett zusammen 

und bereiten Sie Espresso zu, ohne Kaffeepulver 
einzufüllen.

4.	 Schütten Sie die erzielte Flüssigkeit weg.
5.	 Waschen Sie die Espressokanne mit fließendem 

Wasser und fahren Sie mit der Zubereitung des Kaf-
fees fort.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Filterplatte (5) ver-
stopft ist. Bei Verstopfungen die Löcher mit Hilfe einer 
weichen Bürste oder der Spitze einer Nadel befreien.

•	 Nach periodischer Prüfung sollen interne Komponen-
ten, die beschädigt sind, nur durch originale Bialetti-Er-
satzteile, die zum gebrauchten Modell passen, ersetzt 
werden.

•	 Wechseln Sie die Dichtung (4), wenn sie abgenutzt ist. 
Es wird empfohlen, sie mindestens einmal im Jahr zu er-
setzen.

ENTSORGUNG
•	 Am Ende seiner praktischen Lebensdauer muss das 

Produkt in einer Sammelstelle für Mülltrennung ent-
sorgt werden.

•	 Eine angemessene Mülltrennung und eine korrekte 
Entsorgung tragen dazu bei, negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, und 
unterstützen das Recycling der Stoffe, aus denen sich 
das Produkt zusammensetzt. 

•	 Nähere Informationen bezüglich der zur Verfügung 
stehenden Sammelsysteme erhalten Sie beim örtlichen 
Abfallentsorgungsdienst oder bei dem Geschäft, in dem 
sie das Gerät gekauft haben.

GARANTIE
Die Produktgarantie gilt für einen Zeitraum von 2 Jahren 
ab Kaufdatum zu den Betriebsbedingungen der beiliegen-
den Bedienungsanleitung. Im Garantiefall wenden Sie sich 
an den Händler oder an Bialetti Industrie SpA, um in den 
Genuss der Garantie zu kommen. Legen Sie den Kaufbeleg 
oder einen gleichwertigen Nachweis bei, aus dem der Name 
des Händlers und das Kaufdatum hervorgehen. 
Die Garantieleistung erstreckt sich nicht auf: 
•	 Ersetzbare Teile (Filter, Trichtereinsatz, Dichtung und 

Griff), es sei denn, es handelt sich um Fabrikations-
fehler.

•	 Störungen bzw. Mängel durch unsachgemäßen Ge-
brauch, der nicht der Bedienungsanleitung entspricht.

•	 Störungen bzw. Mängel durch die Verwendung nicht 
originaler Ersatzteile. 

•	 Schäden durch Stoß, Sturz und Kalkablagerungen.

ES
ADVERTENCIAS DE USO
Lea atentamente las advertencias que aparecen en estas 
instrucciones ya que son de gran importancia en cuanto 
a la seguridad, el uso y el mantenimiento del producto. 

IMPORTANTE: LEA ATENTAMENTE ANTES DE CADA 
USO, CONSERVE CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL 
PARA ULTERIORES CONSULTAS. 
•	 Las presentes instrucciones deben considerarse como 

parte integrante del producto y deberán guardarse y 
estar disponibles durante toda la vida útil del produc-
to. La documentación deberá entregarse a los sucesi-
vos propietarios del producto.

•	 Atención: esta cafetera requiere una fuente de ca-
lor para funcionar y en su interior se genera presión. 
El incumplimiento de las instrucciones de uso puede 
causar quemaduras o provocar el estallido de la ca-
fetera. 

•	 Antes de usar, controle que la cafetera esté intacta 
y tenga montados todos sus componentes y que la 
válvula, el filtro cónico, la junta y la placa estén in-
tactos y en su posición exacta tal y como se muestra 
en la figura. En caso de duda, consulte al vendedor 
o al fabricante.

•	 Retire los embalajes de la cafetera y las advertencia 
de su interior antes de utilizarla.

•	 Este producto no está concebido para ser utilizado 
por personas (incluidos los niños) con reducidas ca-
pacidades físicas, sensoriales y mentales, o sin ex-
periencia ni formación. Mantenga fuera del alcance 
de los niños.

•	 Utilice la cafetera para el fin para el cual ha sido di-
señada; el producto debe ser utilizado solo para uso 
doméstico.

•	 No deje sin vigilancia el aparato durante el funcio-
namiento. 

•	 No toque las superficies calientes de la cafetera: las 
superficies se recalientan por lo que deberá utilizar el 
mango (7) y el pomo (8) para manipular la cafetera.

•	 No utilice la cafetera sin agua en la caldera.
•	 No utilice otros líquidos en la caldera o en el recolec-

tor: la cafetera debe funcionar solo con agua.
•	 Esta cafetera está destinada a ser utilizada exclusi-

vamente solo con agua y café molido para Moka de 
uso doméstico: no utilice otros productos (ej., ceba-
da, cacao, extractos del café, té, CAFÉ PARA PERCO-
LADORES O PARA MÁQUINAS DE CAFÉ EXPRESO...). 
Cerciórese de que el chorro de vapor esté dirigido 
lejos del usuario.

•	 Asegúrese de que la cafetera esté bien cerrada antes 
de usarla.

•	 Cuando se utiliza una fuente de calor de gas, la llama 
no deberá sobresalir de la caldera. 

•	 En caso de placa eléctrica/vitrocerámica, no emplee 
la intensidad máxima sino que deberá mantener una 
regulación media.

•	 No utilice la cafetera en el horno o en el horno de 
microondas.

•	 No abra ni cierre la cafetera haciendo palanca sobre 
el mango.

•	 Al usarla, cierre la tapa (9) de la cafetera.
•	 No sumerja nunca la parte superior de la cafetera, 

incluido el pomo (8), en agua.
•	 No ponga el pomo (8) bajo un chorro directo de 

agua. Durante la limpieza de la cafetera, tenga 
siempre cuidado de no mojar el pomo.

•	 En caso de funcionamiento anómalo, no utilice el pro-
ducto y póngase en contacto con el revendedor o con 
el fabricante.

•	 Tras su uso, no abra la cafetera antes de que se haya 
enfriado.

•	 Tras su uso, apoye la cafetera solo sobre superficies 
apropiadas: la base de la cafetera alcanza tempera-
turas elevadas, no ponga la cafetera en contacto con 
superficies inflamables y/o que se deterioren con el 
calor.

•	 Utilice solo piezas de recambio originales Bialetti del 
modelo.

Consejos
•	 La primera vez que use la cafetera, lávela bien, solo 

con agua, y efectúe un primer uso solo con agua, 
sin poner café.

•	 Prepare al menos 3 cafés que se desecharán (no los 
beba) siguiendo las instrucciones indicadas a con-
tinuación. 

•	 No beba los primeros 3 cafés preparados ya que sir-
ven para exaltar al máximo el aroma del café. 

•	 Asegúrese de que la válvula de seguridad no esté 
dirigida hacia el usuario.

•	 Lave la cafetera solo a mano, sin utilizar detergen-
tes ni esponjas abrasivas, a fin de mantener intactas 
sus cualidades a lo largo del tiempo.

•	 Utilice café molido para Moka, o con un grado de 
molienda adecuado y no utilice café con molienda 
fina.

•	 No prense nunca el café en el filtro cónico (3).
•	 Mezcle el café recién salido y antes de verterlo en 

las tazas.
•	 Guarde las partes de la cafetera completamente se-

cas pero sin cerrarla.
•	 Sustituya la junta si está desgastada; se recomien-

da de todas formas sustituirla al menos una vez al 
año.

•	 No golpee el filtro cónico para sacar el café ya que 
podría dañarse u ovalizarse impidiendo una buena 
estanqueidad.

POMO MUSICAL
La cafetera está equipada con un pomo musical (8) que 
señala el suministro del café. 
CARGA DEL POMO MUSICAL
El pomo está equipado con una batería recargable me-
diante el pertinente cable. El pomo emitirá una señal 
acústica (1 pitido cada 3 segundos durante 20 veces) 
cuando haya que cargarlo. Se debe cargar el pomo si-
guiendo el procedimiento descrito a continuación:
ATENCIÓN: EL INICIO DEL SONIDO MUSICAL PUEDE VA-
RIAR EN FUNCIÓN DEL TIPO Y CANTIDAD DE CAFÉ EN 
POLVO UTILIZADO, DE LA FUENTE DE CALOR UTILIZADA, 
DE LA CANTIDAD DE AGUA UTILIZADA Y DE LA TEMPE-
RATURA AMBIENTE. ANTES DE RETIRAR LA CAFETERA DE 
LA FUENTE DE CALOR, VERIFIQUE SIEMPRE QUE SE HAYA 
TERMINADO EL SUMINISTRO.
•	 Levante la lengüeta de silicona Fig.H.
•	 Conecte un extremo del cable suministrado (tipo C) 

en el alojamiento correspondiente Fig.I.
•	 Conecte el otro extremo del cable a un alimenta-

dor compatible (no incluido) con las siguientes es-
pecificaciones de salida: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 
20V-1,35A, o 11V-3A máx.

•	 Si el cable está correctamente conectado, el pomo 
emitirá una señal acústica (1 pitido) para indicar el 
inicio de la carga.

•	 Al finalizar la carga, el pomo emitirá una doble se-
ñal acústica (2 pitidos cada 3 segundos durante 20 
veces) Fig.L. El sonido se puede interrumpir desco-
nectando el cable de alimentación.

•	 Desconecte el cable de alimentación e inserte la len-
güeta de silicona en su alojamiento.

CÓMO PREPARAR EL CAFÉ
1.	 Llene la caldera (2) con agua fría Fig.A hasta el bor-

de inferior de la válvula de seguridad con las canti-
dades indicadas en la tabla (*). 

2.	 Introduzca el filtro cónico (3) en la caldera (2) Fig. 
B.

3.	 Llene el filtro cónico (3) con café molido para Moka 
sin prensarlo; preste atención para que no queden 
residuos de café en polvo en el borde de la cafetera 
Fig.C.

4.	 Enrosque el recolector (6) en la caldera (2) y cierre 
con fuerza pero sin exagerar, evitando hacer palan-
ca con el mango (7) Fig.D.

5.	 Ponga la cafetera sobre una fuente de calor. Si se 
utiliza una llama, no deberá sobresalir por el borde 
de la cafetera. En caso de placa eléctrica o vitroce-
rámica, no emplee la potencia máxima (Fig. E).

6.	 Al acercarse al final del suministro, se emitirá un so-
nido musical. Cuando el recolector (6) esté lleno de 
café, retire la cafetera de la fuente de calor (Fig. F).

LA VÁLVULA DE SEGURIDAD BIALETTI(1)
La válvula Bialetti es una válvula concebida para garan-
tizar el uso de la cafetera en condiciones de total segu-
ridad.
La utilización de cafeteras con agua potable comporta el 
riesgo de acumulación de depósitos de cal en el agujero 
de la válvula con el consiguiente riesgo de obturación de 
la misma. Para evitar las obstrucciones de cal basta con 
mover el pistón que sobresale de la válvula a lo largo de 
su eje durante las habituales operaciones de lavado Fig.F. 
Se aconseja repetir esta inspección periódicamente con el 
fin de garantizar su correcto funcionamiento.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•	 Antes de efectuar las operaciones de limpieza y man-

tenimiento, espere a que el aparato se haya enfriado. 
•	 Se recomienda una limpieza periódica de la cafetera.
•	 Lave después de cada uso con agua tibia sin utilizar 

detergentes y/o materiales abrasivos (el producto NO 
se puede lavar en lavavajillas). Preste atención para 
no mojar el pomo musical (8).

•	 No ponga el pomo (8) bajo un chorro directo de 
agua. Durante la limpieza de la cafetera, tenga 
siempre cuidado de no mojar el pomo.

•	 Al guardar el producto, controle que todas sus partes 
estén perfectamente secas y no lo cierre.

•	 Efectúe periódicamente la operación de descalcifica-
ción: 
1.	 Llene la caldera con agua hasta el nivel.
2.	 Añada dos cucharaditas de ácido cítrico o de vi-

nagre.
3.	 Ensamble el producto y, sin poner café en polvo, 

efectúe un suministro.
4.	 Tire la solución obtenida.
5.	 Lave la cafetera con agua corriente y proceda con 

la preparación del café.
•	 Controle periódicamente que la placa filtro (5) tenga 

los orificios libres. En caso de obstrucciones, libere 
los orificios utilizando un cepillo con cerdas suaves o 
la punta de una aguja.

•	 Controle periódicamente los componentes internos y, 
en caso de desgaste o deterioro, sustitúyalos solo con 
piezas de recambio originales Bialetti conformes con 
el modelo usado.

•	 Sustituya la junta (4) si está desgastada; se reco-
mienda sustituirla al menos una vez al año.

ELIMINACIÓN
•	 El producto, al fin de su vida útil, debe ser entregado 

a un centro de recogida selectiva.
•	 La recogida selectiva y la correcta eliminación contri-

buyen a evitar posibles efectos negativos en el medio 
ambiente y en la salud, y favorecen el reciclaje de los 
materiales que componen el producto. 

•	 Para informaciones más detalladas inherentes a los 
sistemas de recolección disponibles, acuda al servicio 
local de eliminación de desechos o a la tienda en la 
cual ha comprado el producto.

GARANTÍA
El producto está garantizado 24 meses desde la fecha de 
compra en las condiciones de funcionamiento del presen-
te folleto de instrucciones. En caso de solicitud de asis-
tencia, y para que la garantía sea válida, es necesario po-
nerse en contacto con el vendedor o con Bialetti Industrie 
Spa y mostrar el resguardo de compra, o un documento 
equivalente, que incluya los datos de identificación del 
vendedor y la fecha de compra. 
La garantía no cubre: 
•	 Los componentes sustituibles (placa del filtro, filtro 

cónico, junta y mango) excepto que por defectos de 
fábrica.

•	 Averías y/o defectos causados por un uso inapropiado 
o no conforme con las instrucciones

•	 Averías y/o defectos causados por el uso de piezas de 
recambio no COMPATIBLES 

•	 Daños debidos a golpes, caídas y depósitos de cal.

PT
ADVERTÊNCIAS DE UTILIZAÇÃO
Leia atentamente as advertências contidas no presente 
folheto porque fornecem importantes instruções para a 
segurança, a utilização e a manutenção desta cafeteira.

IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE ESTE FOLHETO 
ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO E GUARDE-O EM LU-
GAR SEGURO PARA PODER CONSULTÁ-LO SEMPRE 
QUE PRECISAR. 
•	 As presentes instruções devem ser consideradas par-

te integrante do produto e devem, pelo período de 
duração do mesmo, ser conservadas e tornadas dis-
poníveis. Este folheto deve ser entregue a todos os 
futuros proprietários do produto.

•	 Atenção: esta cafeteira necessita de uma fonte de 
calor para poder funcionar e produz pressão no seu 
interior. A inobservância das instruções de utilização 
pode causar queimaduras ou fazer explodir a cafe-
teira. 

•	 Verifique, antes de cada utilização, se a cafeteira está 
íntegra e completa de todos os seus componentes e 
se a válvula, o filtro de funil, o anel de vedação de 
borracha e a placa do filtro estão íntegros e correta-
mente posicionados, como mostra a figura. No caso 
de dúvidas, dirija-se ao seu revendedor ou ao fabri-
cante.

•	 Remova as embalagens da cafeteira e as instruções 
presentes no seu interior antes de utilizá-la.

•	 Este produto não deve ser utilizado por pessoas (in-
cluindo crianças) com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais e mentais ou sem experiência e instrução; 
mantenha-o fora do alcance das crianças.

•	 Utilize a cafeteira de acordo com a finalidade para a 
qual foi concebida; o produto deve ser utilizado so-
mente para uso doméstico.

•	 Não deixe a cafeteira funcionar sem vigilância. 
•	 Não toque nas superfícies quentes da cafeteira: as 

superfícies podem aquecer, segure no cabo (7) e no 
punho (8) para manusear a cafeteira.

•	 Não utilize a cafeteira sem água na caldeira.

•	 Não coloque outros líquidos na caldeira ou no coletor: 
a cafeteira deve funcionar somente com água.

•	 Esta cafeteira foi concebida para ser utilizada ex-
clusivamente com água e pó de café para cafeteira 
Moka de uso doméstico: não use outros produtos (ex. 
cevada, cacau, extratos de café, chá, PÓ DE CAFÉ 
PARA CAFETEIRA DE FILTRO OU PARA MÁQUINAS DE 
CAFÉ EXPRESSO...). Assegure-se de que o jato de 
vapor proveniente da válvula de segurança não este-
ja orientado para o utilizador.

•	 Verifique se a cafeteira está bem fechada antes de 
utilizá-la.

•	 Se utilizar fogão a gás, a chama não deve sair das 
bordas da base da caldeira. 

•	 No caso de placa por indução elétrica/vitrocerâmica, 
não utilize a intensidade máxima, mas mantenha 
uma regulação média.

•	 Não utilize a cafeteira no forno ou no micro-ondas.
•	 Não rosqueie ou desrosqueie a cafeteira fazendo for-

ça no cabo.
•	 Durante a utilização, feche a tampa (9) da cafeteira.
•	 Nunca mergulhe a parte superior da cafeteira, in-

cluindo o punho (8), na água.
•	 Não exponha o punho (8) a um jato direto de 

água. Ao lavar a cafeteira, tenha sempre o cui-
dado de não molhar o punho.

•	 No caso de mau funcionamento, não utilize a cafe-
teira e dirija-se ao seu revendedor ou ao fabricante.

•	 Após a utilização, não desrosqueie a cafeteira en-
quanto não estiver completamente fria.

•	 Logo após a utilização, apoie a cafeteira numa super-
fície adequada: a base da cafeteira atinge tempera-
turas elevadas; não coloque a cafeteira em contacto 
com superfícies inflamáveis e/ou que se poderiam 
deteriorar com o calor.

•	 Use somente peças de reposição originais Bialetti se-
gundo o modelo.

Conselhos
•	 Na primeira utilização, lave bem a cafeteira apenas 

com água e faça um “café” somente com água, sem 
colocar pó de café.

•	 Faça pelo menos 3 cafés a perder (sem beber) se-
guindo as instruções abaixo descritas. 

•	 Não beba os 3 primeiros cafés porque estes servem 
para melhor realçar o aroma do café. 

•	 Verifique se a válvula de segurança não está apon-
tada para o utilizador.

•	 Lave a cafeteira à mão, sem usar detergentes e es-
ponjas abrasivas, para manter as suas qualidades 
inalteradas ao longo do tempo.

•	 Use pó de café indicado para cafeteiras Moka, ou 
seja, com moagem adequada; não use moagem 
fina.

•	 Não calque o pó de café no filtro (3).
•	 Misture o café no coletor antes de servir.
•	 Monte a cafeteira com todas as partes completa-

mente secas, mas sem fechá-la.
•	 Substitua o anel de borracha de vedação quando 

deteriorado; convém, todavia, substituí-lo uma vez 
por ano.

•	 Não bata o funil para fazer sair o café; isso poderia 
danificá-lo ou deformá-lo impedindo uma boa es-
tanquidade.

PUNHO MUSICAL
A cafeteira está equipada com um punho musical (8) que 
assinala o início da extração do café. 
RECARGA DO PUNHO MUSICAL
O punho está equipado com uma bateria que pode ser 
recarregada através de um cabo apropriado. O punho 
emitirá um sinal sonoro (1 bip a cada 3 segundos por 20 
vezes); quando for necessário recarregá-lo, siga o  proce-
dimento descrito a seguir:
CUIDADO: O INÍCIO DO SOM MUSICAL PODE VARIAR 
CONSOANTE O TIPO E A QUANTIDADE DE PÓ DE CAFÉ 
UTILIZADO, A FONTE DE CALOR UTILIZADA, A QUANTI-
DADE DE ÁGUA UTILIZADA E A TEMPERATURA DO AM-
BIENTE. ANTES DE RETIRAR A CAFETEIRA DA FONTE DE 
CALOR, VERIFIQUE SEMPRE SE O CAFÉ SAIU TOTALMEN-
TE.
•	 Levante a lingueta de silicone Fig.H.
•	 Insira uma extremidade do cabo fornecido (tipo C) 

na ranhura Fig.I.
•	 Insira a outra extremidade do cabo num alimenta-

dor compatível (não fornecido) com as seguintes 
especificações de saída: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 
20V-1,35A, ou 11V-3A máx.

•	 Se o cabo estiver corretamente inserido, o punho 
emitirá um sinal sonoro (1 bip) para assinalar o iní-
cio do carregamento.

•	 Quando o carregamento estiver concluído, o punho 
emitirá um duplo sinal sonoro (2 bips a cada 3 se-
gundos por 20 vezes) Fig.L. O som pode ser inter-
rompido desligando o cabo de alimentação.

•	 Desligue o cabo de alimentação e reponha a lingue-
ta de silicone no seu alojamento.

COMO PREPARAR O CAFÉ
1.	 Encha a caldeira (2) com água fria Fig.A, até à borda 

inferior da válvula de segurança, seguindo as quan-
tidades indicadas na tabela (*). 

2.	 Insira o filtro de funil (3) na caldeira (2), Fig.B.
3.	 Encha o filtro de funil (3) com pó de café para Moka 

sem calcar e sem derramar pó de café nas bordas 
da cafeteira Fig.C.

4.	 Rosqueie o coletor (6) na caldeira (2) e feche com 
força, mas sem exagerar de modo a não forçar o 
cabo (7) Fig.D.

5.	 Coloque a cafeteira sobre a fonte de calor. Se for ao 
lume, mantenha a chama baixa de modo que não 
saia da borda da base da cafeteira. No caso de pla-
ca elétrica/vitrocerâmica, não utilize a intensidade 
máxima Fig. E).

6.	 Quando a extração estiver quase completa, será 
emitido um som musical e quando o coletor (6) es-
tiver cheio de café, retire a cafeteira da fonte de 
calor (Fig. F).

VÁLVULA DE SEGURANÇA BIALETTI (1)
A válvula Bialetti foi estudada para garantir a utilização da 
cafeteira em total segurança.
A utilização da cafeteira com água potável pode causar 
depósitos de calcário no orifício da válvula com o perigo 
de obturação da mesma. Para evitar obstruções de calcá-
rio, basta pressionar e soltar o pistão presente na válvula 
durante as normais operações de lavagem Fig.F. É acon-
selhável repetir esta inspeção periodicamente de modo a 
verificar o seu correto funcionamento.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•	 Antes de efetuar as operações de limpeza e manu-

tenção, espere que a cafeteira esteja completamente 
fria. 

•	 Aconselha-se uma periódica limpeza da cafeteira.
•	 Lave a cafeteira após cada utilização com água mor-

na sem usar detergente e/ou materiais abrasivos (a 
cafeteira NÃO pode ser lavada na máquina) tendo o 
cuidado de não molhar o punho musical (8).

•	 Não exponha o punho (8) a um jato direto de 
água. Ao lavar a cafeteira, tenha sempre o cui-
dado de não molhar o punho.

•	 Guarde a cafeteira sem fechá-la e com os componen-
tes perfeitamente secos.

•	 Efetue periodicamente esta operação de descalcifi-
cação: 
1.	 Encha a caldeira com água até ao nível.
2.	 Adicione duas colherzinhas de ácido cítrico ou 

vinagre.
3.	 Feche a cafeteira, sem colocar o pó de café, e 

efetue uma extração.
4.	 Elimine a solução obtida.
5.	 Lave a cafeteira sob a água da torneira e conti-

nue com a preparação do café.
•	 Verifique periodicamente se os furinhos da placa do 

filtro (5) não estão obstruídos. No caso, esfregue-os 
com uma escovinha de cerdas macias ou utilize a 
ponta de uma agulha.

•	 Verifique periodicamente os componentes internos e, 
no caso de desgaste ou danos, substitua-os com pe-
ças originais Bialetti e conformes ao modelo da sua 
cafeteira.

•	 Substitua o anel de borracha de vedação (4) se gasto 
ou deteriorado; todavia convém substituí-lo uma vez 
por ano.

ELIMINAÇÃO
•	 Este produto, no seu fim de vida, deve ser entregue 

a um centro de recolha seletiva.
•	 A adequada recolha seletiva e a correta eliminação 

contribuem para evitar possíveis efeitos negativos no 
ambiente e na saúde e favorece a reciclagem dos ma-
teriais de que o produto é composto. 

•	 Para mais informações sobre os sistemas de recolha 
disponíveis, dirija-se ao serviço local de tratamento 
de resíduos ou à loja onde fez a compra.

GARANTIA
O prazo de garantia do produto é de 24 meses contados a 
partir da data de compra, nas condições de funcionamen-
to e utilização descritas neste folheto de instruções. Para 
pedidos de assistência, com direito à garantia, é necessá-
rio contactar o seu revendedor ou a Bialetti Industrie Spa 
e mostrar o talão de compra, ou um documento equiva-
lente, que reporte os dados de identificação do revende-
dor e a data de compra. 
A garantia não cobre: 
•	 As peças de reposição (placa do filtro, filtro de funil, 

anel de borracha de vedação e cabo) salvo no caso de 
defeitos de fabrico.

•	 Avarias e/ou defeitos causados por uma utilização 
imprópria ou não de acordo com as instruções.

•	 Avarias e/ou defeitos causados pelo uso de peças 
NÃO COMPATÍVEIS; 

•	 Danos causados por colisões, quedas e depósitos de 
calcário.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen in deze handlei-
ding omdat ze belangrijke aanwijzingen bevatten over de 
veiligheid, het gebruik en het onderhoud van het product.

BELANGRIJK: LEES VOORDAT U HET APPARAAT GE-
BRUIKT ALTIJD AANDACHTIG DEZE AANWIJZIN-
GEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR LATERE 
RAADPLEGING 
•	 Deze aanwijzingen maken deel uit van het product 

en moeten bewaard worden en beschikbaar blijven 
gedurende de levensduur van het product. De docu-
mentatie moet worden doorgegeven aan de volgende 
eigenaars van het product.

•	 Opgelet: deze moka moet op een warmtebron wer-
ken en komt onder druk te staan. Veronachtzaming 
van deze instructies kan brandwonden en ontploffing 
van de moka veroorzaken. 

•	 Controleer voordat u de moka gebruikt of hij volle-
dig is, of alle componenten aanwezig zijn en of het 
ventiel, de trechter, de pakking en de filterplaatjes in 
goede staat zijn en gemonteerd zijn zoals op de af-
beelding. In geval van twijfel raadpleegt u de winkel 
of de fabrikant.

•	 Verwijder de verpakking van de moka en elke waar-
schuwing die erin zit, voordat u de moka gebruikt.

•	 Dit product is niet bedoeld om te worden gebruikt door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde fysie-
ke, zintuiglijke of mentale vermogens of zonder erva-
ring of opleiding; uit de buurt van kinderen houden.

•	 Gebruik de moka waarvoor hij is ontworpen; het pro-
duct is alleen voor huishoudelijk gebruik bedoeld.

•	 Laat het apparaat niet zonder toezicht werken. 
•	 De warme oppervlaktes van de koffiemachine niet 

aanraken: de oppervlaktes worden warm, gebruik het 
handvat (7) en de knop (8) om het koffiezetapparaat 
te gebruiken.

•	 Gebruik de moka niet zonder water in het waterre-
servoir.

•	 Giet geen andere vloeistoffen in het waterreservoir: 
de moka mag alleen met water werken.

•	 Deze moka is alleen bestemd om te worden gebruikt 
met water en gemalen koffie voor moka-apparaten 
voor huishoudelijk: gebruik geen andere producten 
(bijv. gerst, cacao, koffie-extract, thee, KOFFIE VOOR 
PERCOLATORS OF ESPRESSO-MACHINES ...). Let op 
dat de stoomstraal niet gericht is op de gebruiker.

•	 Zorg ervoor dat de moka goed gesloten is voordat u 
hem gebruikt.

•	 Als u gas gebruikt als warmtebron mag de vlam niet 
onder het waterreservoir uit komen. 

•	 Als u een inductie/elektrische/keramiekglazen plaat 
gebruikt, mag u deze niet op de hoogste stand zet-
ten. Schakel de middelwarme stand in.

•	 Gebruik de moka niet in de oven of in de magnetron.
•	 Open of sluit de moka niet met het handvat.
•	 Tijdens het gebruik, sluit de deksel (9) van het kof-

fiezetapparaat.
•	 Dompel de bovenkant van de moka nooit onder in 

water, inclusief de knop (8).
•	 Houd de knop (8) niet onder stromend water en 

pas tijdens het wassen van de moka op dat u de 
knop niet nat laat worden.

•	 Bij storingen gebruikt u het product niet en neemt u 
contact op met de verkoper of de fabrikant.

•	 Open na het gebruik de moka niet voordat deze is 
afgekoeld.

•	 Na het gebruik, zat het koffiezetapparaat alleen op 
een geschikt oppervlakte: de basis van het koffie-
zetapparaat bereikt hele hoge temperaturen. Zet het 
koffiezetapparaat niet op ontvlambare oppervlaktes 
en/ of oppervlaktes die beschadigt kunnen worden 
door warmte.

•	 Gebruik alleen de originele modelonderdelen van Bi-
aletti.

Tips
•	 Als u de moka voor het eerst gebruikt, wast u hem 

goed alleen met water en laat u hem één keer alleen 
met water (zonder koffie) werken.

•	 Zet minstens 3 keer koffie die u niet opdrinkt vol-
gens de instructies hieronder. 

•	 Drink de eerste 3 koffies niet omdat het aroma van 
de koffie nog niet perfect is. 

•	 Zorg ervoor dat het veiligheidsventiel niet in de rich-
ting van de gebruiker zit.

•	 Was de moka alleen met de hand, zonder was- of 
schuurmiddelen, om de kwaliteit van de moka voor 
een lange tijd te waarborgen.

•	 Gebruik koffie voor moka, d.w.z. koffie die speciaal 
voor moka gemalen is en gebruik geen fijn gemalen 
koffie.

•	 Druk de koffie in de trechter (3) nooit aan.
•	 Roer ik de koffie als die klaar is en voordat u hem 

uitschenkt.
•	 Zet elk deel van de moka volledig gedroogd weg, 

zonder de moka te sluiten.
•	 Vervang het leertje als het is versleten, het wordt 

aangeraden om het tenminste één keer per jaar te 
vervangen.

•	 Klop de koffie niet uit de trechter omdat u de trech-
ter op deze manier kunt beschadigen of vervormen 
zodat hij niet meer goed past in de trechteropening.

MUZIKALE KNOP
De moka signaleert met een muzikale knop (8) dat de 
uitschenkkan bijna vol is. 

DE MUZIKALE KNOP OPLADEN
De knop werkt met een oplaadbare batterij en een ei-
gen oplaadkabel. De knop maakt een hoorbaar signaal 
(20 keer 1 bieptoon om de 3 seconden) zodra de knop 
opgeladen moet worden. Die dit volgens onderstaande 
procedure:
OPGELET: WANNEER DE MUZIEK START HANGT AF VAN 
HET SOORT EN DE HOEVEELHEID GEBRUIKTE KOFFIE, DE 
WARMTEBRON, DE HOEVEELHEID WATER EN DE OMGE-
VINGSTEMPERATUUR. VOORDAT U DE MOKA VAN HET VUUR 
HAALT, CONTROLEERT U OF DE UITSCHENKKAN VOL IS.
•	 Til het siliconen lipje afb.H op.
•	 Steek één uiteinde van de meegeleverde kabel (type 

C) in het daarvoor bedoelde contact afb.I.
•	 Steek het andere kabeluiteinde in een compatibe-

le oplaadstekker (niet geleverd) met de volgende 
uitgangskenmerken: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 
20V-1,35A, of 11V-3A max.

•	 Als de kabel goed is verbonden, signaleert de knop 
met 1 bieptoon dat het opladen gestart is.

•	 Aan het einde signaleert de knop met 20 keer 2 
bieptonen om de 3 seconden dat de knop is opgela-
den afb.L. U onderbreekt de bieptonen door de ka-
bel uit de stekker te trekken.

•	 Haal de stekker uit het stopcontact en monteer het 
siliconen lipje weer.

KOFFIE ZETTEN
1.	 Vul het waterreservoir (2) met koud water, Afb. A, 

tot aan de onderste rand van het veiligheidsventiel 
met de hoeveelheden in de tabel (*). 

2.	 Plaats het trechterfilter (3) in het waterreservoir 
(2), Afb. B.

3.	 Vul het trechterfilter (3) met gemalen koffie voor 
moka zonder die aan te drukken en laat geen resten 
koffie op de rand van het waterreservoir zitten Afb. C.

4.	 Schroef de schenkkan (6) op het waterreservoir (2) 
en sluit stevig maar zonder overdrijven en zonder 
druk uit te oefenen op het handvat (7) afb. D.

5.	 Zet de moka op een warmtebron. Als de moka op 
vlammen staat, zorgt u ervoor dat die niet onder 
de rand van de moka uit komen. Zet een inductie/
elektrische/keramiekglazen plaat niet op de hoogste 
stand (Afb. E).

6.	 Als de koffie bijna klaar is, begint het muziekje. Zo-
dra de uitschenkkan (6) gevuld is met koffie haalt u 
de moka van de warmtebron (Afb. F).

HET VEILIGHEIDSVENTIEL VAN BIALETTI (1)
Het veiligheidsventiel van Bialetti is bedoeld voor een vol-
ledig veilig gebruik van de moka.
Als u drinkwater in de moka gebruikt, kan er na verloop 
van tijd kalkaanslag de opening van het ventiel verstop-
pen. Om verstopping door kalkaanslag te voorkomen, 
hoeft u slechts het zuigertje dat uit het ventiel uitsteekt 
in te drukken terwijl u de moka wast afb. F. Wij raden aan 
om dit regelmatig te doen zodat het ventiel altijd werkt 
zoals het moet werken.
REINIGING EN ONDERHOUD
•	 Voor reinigen en onderhoud wacht u eerst totdat het 

product is afgekoeld. 
•	 Het wordt aangeraden om het apparaat regelmatig 

te reinigen.
•	 Reinig het product na ieder gebruik met lauw water 

zonder reinigings- of schuurproducten te gebruiken 
(het product is NIET geschikt om in de vaatwasma-
chine te worden gewassen) en zorg ervoor dat u de 
muzikale knop (8) niet nat laat worden.

•	 Houd de knop (8) niet onder stromend water en 
pas tijdens het wassen van de moka op dat u de 
knop niet nat laat worden.

•	 Voordat u het product opbergt moeten alle onderde-
len perfect droog en niet gesloten zijn.

•	 Voer regelmatig een kalkbehandeling uit: 
1.	 Vul het verwarmingselemet met water tot aan 

het niveau.
2.	 Voeg drie lepeltjes citroenzuur of azijn toe.
3.	 Monteer het product weer, zonder koffie in het 

filter en zet koffie zonder koffie.
4.	 Gooi de oplossing weg.
5.	 Was de moka onder stromend water en zet koffie.

•	 Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di rac-
colta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimen-
to rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

GARANZIA
Il prodotto è garantito per un periodo di 24 mesi dalla data di 
acquisto, alle condizioni di funzionamento del presente foglio 
di istruzioni. In caso di richiesta di assistenza, per far valere 
la garanzia, è necessario contattare il venditore o Bialetti 
Industrie Spa e mostrare la prova di acquisto, o un docu-
mento equivalente, che riporti gli estremi di identificazione 
del rivenditore e della data d’acquisto. 
La garanzia non copre: 
•	 I componenti sostituibili (piastrina, imbuto, guarnizione 

e manico) se non per difetti originari.
•	 Guasti e/o difetti causati da un uso improprio o non con-

forme alle istruzioni
•	 Guasti e/o difetti causati dall’utilizzo di ricambi non 

COMPATIBILI 
•	 Danni dovuti a urti, cadute e depositi di calcare.

collection centre.
•	 The adequate waste sorting and the correct disposal 

contribute to avoid negative impacts on the environ-
ment and public health and permit recycling of the ma-
terials which the product is made of. 

•	 For more detailed information regarding the available 
collection systems, contract the local refuse centre or 
the store where the product was purchased.

WARRANTY
The product is guaranteed for a period of 24 months from 
the date of purchase, with the functional conditions as fore-
seen in this instruction leaflet. In case of claim for servicing 
under warranty, it is required to contact the dealer or Bialetti 
Industrie Spa and provide proof of purchase or an equivalent 
document showing the identification data of the dealer or the 
date of purchase. 
Warranty does not cover: 
•	 The replaced components (plate, funnel, gasket, and 

handle) for non-original defects.
•	 Failures and/or defects caused by an use, which is im-

proper or not-compliant with the instructions.
•	 Failures and/or defects arising from the use of non-COM-

PATIBLE spare parts. 
•	 Damages caused by impacts, falls, and lime scale de-

posits.
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4.	 Csavarja a felső részt(6) a víztartályra(2) és húzza 
meg erősen, de ne vigye túlzásba, ne fejtsen ki erőt 
a fogantyúra(7) (D) ábra.

5.	 Helyezze a kávéfőzőt a hőforrásra. Ha ez egy égőfej, 
állítsa úgy, hogy a láng ne nyúljon túl a kávéfőző 
peremén. Elektromos vagy üvegkerámia főzőlap 
esetében ne használja a legnagyobb fokozaton (E 
ábra).

6.	 Amikor a kávé majdnem teljesen kifolyt, megszólal 
a zenélő hang, és amikor a felső rész (6) megtelt 
kávéval, vegye le a kávéfőzőt a hőforrástól (F ábra).

BIALETTI(1) BIZTONSÁGI SZELEP
A Bialetti szelepet a kávéfőző tökéletesen biztonságos 
használatának biztosítására terveztük.
A kávéfőzőnek az ivóvízzel történő használata során 
előfordulhat, hogy a szelep furataiban vízkőlerakódás 
keletkezik és eltömíti azokat. A vízkő miatti eltömődés 
elkerülése érdekében elegendő a szokványos mosás alatt 
a szelepből kiálló dugattyút a saját tengelye mentén moz-
gatni (F) ábra. Ezt ajánlott időszakosan elvégezni a meg-
felelő működés biztosítása céljából.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
•	 Mielőtt tisztítást és karbantartást végezne a termé-

ken, várja meg, míg kihűl. 
•	 Ajánlott a kávéfőző minden részét rendszeresen 

megtisztítani.
•	 Minden használat után mossa le langyos vízzel, ne 

használjon mosogatószert illetve dörzshatású esz-
közöket (a termék NEM mosható mosogatógépben), 
ügyeljen arra, hogy ne érje víz a zenélő gombot (8).

•	 Ne helyezze a gombot (8) közvetlen vízsugár 
alá. A kávéfőző mosása közben mindig ügyeljen 
arra, hogy ne érje víz a gombot.

•	 A terméket teljesen száraz állapotban tárolja, ne sze-
relje össze a részeit.

•	 Időszakosan végezze el a vízkőtelenítést: 
1.	 Töltse fel vízzel a víztartályt az A ábrán látható 

szintig.
2.	 Öntsön bele két kávéskanál citromsavat vagy 

ecetet;
3.	 Szerelje össze a kávéfőzőt és kávé nélkül főzze 

le az oldatot;
4.	 Öntse ki a kapott oldatot.
5.	 Mossa el a kávéfőzőt folyó vízzel, ezután elké-

szítheti a kávét.
•	 Rendszeresen ellenőrizze, hogy a szűrő (5) furatai 

nincsenek-e eltömődve. Szükség esetén puha szálú 
kefével vagy tű hegyével tisztítsa meg;

•	 Rendszeresen ellenőrizze a belső alkatrészeket és 
kopás vagy károsodás estén cserélje ki kizárólag ere-
deti, a típusnak megfelelő Bialetti cserealkatrészekre.

•	 Ha a tömítés(4) elhasználódott, cserélje ki, de lega-
lább évente egyszer ajánlott a cseréje.

ÁRTALMATLANÍTÁS
•	 Élettartama végén semlegesítse a terméket szelektív 

hulladékgyűjtést végző lerakóhelyen.
•	 A megfelelő szelektív hulladékgyűjtés és semlegesí-

tés segít abban, hogy elkerüljünk lehetséges negatív 
hatásokat a környezetünkre és egészségünkre nézve, 
továbbá elősegíti a terméket összetevő anyagok új-
rafelhasználását. 

•	 A rendelkezésre álló hulladékgyűjtő rendszerekre vo-
natkozó részletesebb információkért forduljon a he-
lyi hulladékfeldolgozó szolgálathoz vagy az üzlethez, 
ahol a terméket vásárolta.

JÓTÁLLÁS
A termékre a vásárlás időpontjától számított 24 hónapig 
érvényes jótállást vállalunk a jelen útmutatóba foglalt 
működési feltételek mellett. Szervizszolgálat igénylése 
esetén a jótállás érvényesítéséhez forduljon az eladóhoz 
vagy a Bialetti Industrie Spa vállalathoz, mutassa be a 
vásárlást bizonyító blokkot vagy iratot, amelyen szerepel-
nek a viszonteladó adatai és a vásárlás időpontja. 
A jótállás nem vonatkozik az alábbiakra: 
•	 Cserélhető alkatrészek (szűrő, tölcsér, tömítés és fo-

gantyú), kivéve a gyártási hibákat.
•	 A nem rendeltetésszerű vagy az utasításoknak nem 

megfelelő használat miatti meghibásodások illetve 
hibák.

•	 A nem KOMPATIBILIS cserealkatrészek használata 
miatti meghibásodások illetve hibák 

•	 Ütés, leesés és vízkő okozta károsodások.

PL
UWAGI DOTYCZĄCE UŻYCIA
Należy zapoznać się uważnie z zaleceniami zawartymi w 
niniejszej instrukcji obsługi, dostarczającymi istotnych 
informacji w zakresie bezpieczeństwa obsługi oraz kon-
serwacji produktu.

WAŻNE: ZAPOZNAĆ SIĘ Z TREŚCIĄ PRZED ROZPO-
CZĘCIEM UŻYTKOWANIA. ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI DO EWENTUALNEGO PÓŹ-
NIEJSZEGO Z NIEJ KORZYSTANIA. 
•	 Niniejsza instrukcja stanowi integralną część produk-

tu. Należy przechowywać ją i udostępniać przez cały 
okres eksploatacji urządzenia. Dokumentację prze-
kazywać każdemu kolejnemu właścicielowi produktu.

•	 Uwaga: niniejsza kawiarka wymaga do działania źró-
dła ciepła, a w jej wnętrzu powstaje wysokie ciśnie-
nie. Brak stosowania się do instrukcji obsługi może 
skutkować oparzeniami lub wybuchem kawiarki. 

•	 Sprawdzić przed każdym użyciem stan kawiarki, 
obecność wszystkich jej komponentów oraz czy za-
wór, lejek, uszczelka i płytka filtrująca są nieuszko-
dzone oraz czy zamontowane zostały w prawidłowym 
położeniu, jak na rysunku. W przypadku wątpliwości 
zwrócić się bezpośrednio do producenta.

•	 Przed użyciem należy wyjąć opakowanie kawiarki i 
wszystkie znajdujące się w nim ostrzeżenia.

•	 Produkt nie jest przeznaczony do wykorzystania 
przez osoby (włączając w to dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych i umysłowych, 
lub też nieposiadające doświadczenia i nieprzeszko-
lone, chronić przed dziećmi.

•	 Kawiarkę należy używać zgodnie z przeznaczeniem, 
do którego została zaprojektowana; produkt może 
być używany wyłącznie do użytku domowego.

•	 Nie pozostawiać działającego urządzenia bez dozoru. 
•	 Nie dotykać gorących powierzchni kawiarki: cechu-

jących się wysoką temperaturą, do przenoszenia ka-
wiarki używać uchwytu (7) i gałki (8).

•	 Nie używać kawiarki, gdy w dolnym pojemniku nie 
ma wody.

•	 Nie używać innego rodzaju płynów w dolnej lub w 
górnej części kawiarki: kawiarka działa wyłącznie z 
wodą.

•	 Niniejszej kawiarki należy używać wyłącznie po doda-
niu wody i mielonej kawy Moka, do użytku domowe-
go. Nie używać innego rodzaju produktów (np.: kawy 
zbożowej, kakao, wyciągów z kawy, herbaty, KAWY 
DO EKSPRESU PRZELEWOWEGO, KAWY DO EKSPRE-
SÓW itp.). Upewnić się czy strumień pary skierowany 
jest daleko od użytkownika.

•	 Sprawdzić przed użyciem, czy kawiarka została pra-
widłowo zakręcona.

•	 Podczas używania źródła ciepła na gaz, płomień nie 
może wykraczać poza dolną część kawiarki. 

•	 W przypadku korzystania z płyty elektrycznej/grzew-
czej nie ustawiać wartości maksymalnej. Utrzymywać 
wartości średnie.

•	 Nie używać kawiarki w piekarniku ani w kuchence 
mikrofalowej.

•	 Nie zakręcać ani nie odkręcać kawiarki wywierając 
nacisk na uchwyt.

•	 Podczas użytkowania zamknąć pokrywę (9) kawiarki.
•	 Nigdy nie zanurzać górnej części kawiarki, w tym gał-

ki (8) w wodzie.
•	 Nie wystawiać gałki (8) na bezpośrednie dzia-

łanie strumienia wody. Podczas mycia kawiarki 
należy zawsze uważać, aby nie zamoczyć gałki.

•	 W przypadku nieprawidłowego działania powstrzy-
mać się od używania produktu i skontaktować się z 
dystrybutorem lub producentem.

•	 Po użyciu nie odkręcać kawiarki przed jej schłodze-
niem.

•	 Po użyciu ustawiać kawiarkę na odpowiednich po-
wierzchniach, ponieważ podstawa kawiarki osiąga 
wysokie temperatury. Nie pozostawiać kawiarki w 
kontakcie z powierzchniami łatwopalnymi i/lub które 
mogą ulec uszkodzeniu w wyniku działania ciepła.

•	 Używać tylko oryginalnych części zamiennych Bialetti 
do danego modelu.

Zalecenia
•	 Przy pierwszym użyciu kawiarki, należy ją dobrze 

umyć, tylko wodą, i przy użyciu tylko wody, bez 
wsypywania kawy.

•	 Zrobić co najmniej 3 kawy (nie do spożycia), postę-
pując zgodnie z poniższymi instrukcjami. 

•	 Nie należy spożywać 3 pierwszych kawa, ponieważ 
są one niezbędne do jak najlepszego wzmocnienia 
jej aromatu. 

•	 Należy upewnić się, że zawór bezpieczeństwa nie 
jest skierowany na użytkownika.

•	 Myć tylko ręcznie, bez użycia detergentów i stalo-
wych szczotek, aby zachować niezmienione właści-
wości w czasie.

•	 Używać zmielonej kawy do Moka, tzn. z odpowied-
nim mieleniem, a nie kawy drobno zmielonej.

•	 Nigdy nie dociskać kawy w lejku (3).
•	 Kawę należy wymieszać pod koniec procesu parze-

nia i przed wlaniem do filiżanek.
•	 Każdą część kawiarki należy przechowywać całkowi-

cie suchą, nie zamykając jej.
•	 Zużytą uszczelkę wymienić, w każdym przypadku 

uszczelkę należy wymienić co najmniej raz w roku.
•	 Nie uderzać lejkiem w celu usunięcia kawy. Może 

ulec uszkodzeniu lub odkształceniu, powodując 
utratę szczelności.

GAŁKA MUZYCZNA
Kawiarka jest wyposażona w gałkę muzyczną (8), która 
sygnalizuje parzenie kawy. 

ŁADOWANIE GAŁKI MUZYCZNEJ
Gałka jest wyposażona w akumulator, który można łado-
wać za pomocą specjalnego kabla. Gałka będzie emitować 
sygnał dźwiękowy (1 sygnał co 3 sekundy przez 20 razy), 
gdy będzie wymagać naładowania; gałkę należy ładować 
zgodnie z procedurą opisaną poniżej:
UWAGA: POCZĄTEK MUZYCZNEGO DŹWIĘKU MOŻE SIĘ 
RÓŻNIĆ W ZALEŻNOŚCI OD RODZAJU I ILOŚCI UŻYTEJ 
KAWY, UŻYTEGO ŹRÓDŁA CIEPŁA, ILOŚCI UŻYTEJ WODY 
I TEMPERATURY W POMIESZCZENIU. PRZED ODŁĄCZE-
NIEM KAWIARKI OD ŹRÓDŁA CIEPŁA NALEŻY ZAWSZE 
SPRAWDZIĆ, CZY PROCES PARZENIA ZOSTAŁ ZAKOŃ-
CZONY.
•	 Podnieś silikonową wypustkę Rys. H.
•	 Podłącz jeden koniec kabla w wyposażeniu (typu C) 

do gniazda Rys.I.
•	 Podłącz drugi koniec kabla do kompatybilnego za-

silacza (brak w zestawie) o następujących para-
metrach wyjściowych: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 
20V-1,35A lub 11V-3A maks.

•	 Jeśli kabel został prawidłowo włożony, głka wyda 
sygnał dźwiękowy (1bip), sygnalizując rozpoczęcie 
ładowania.

•	 Po zakończeniu ładowania gałka wyemituje dwa sy-
gnały dźwiękowe (2 sygnały co 3 sekundy przez 20 
razy). Dźwięk może zostać przerwany przez odłą-
czenie kabla zasilającego.

•	 Odłączyć kabel zasilający i włożyć silikonową wy-
pustkę do obudowy.

SPOSÓB PRZYGOTOWANIA KAWY
1.	 Napełnić zbiornik (2) zimną wodą Rys.A,, aż do dol-

nej krawędzi zaworu bezpieczeństwa, stosując się 
do ilości podanych w tabeli (*). 

2.	 Wsunąć filtr w postaci lejka (3) do pojemnika (2) 
Rys. B.

3.	 Napełnić filtr w formie lejka (3) mieloną kawą do 
Moka bez ubijania, ewentualnie usunąć mieloną 
kawę z brzegów kawiarki Rys. C.

4.	 Dokręcić mocno zbiornik (6) do pojemnika (2), ale 
nie przesadzając, nie używając do tego celu uchwy-
tu (7) Rys.D.

5.	 Umieścić kawiarkę na źródle ciepła. Jeżeli jest to 
palnik gazowy, płomień nie może wykraczać poza 
dolną część kawiark. W przypadku korzystania z 
płyty elektrycznej lub grzewczej nie ustawiać war-
tości maksymalnej (Rys. E).

6.	 Pod koniec procesu parzenia zostanie wyemitowany 
dźwięk, a gdy tacka ociekowa (6) zapełni się kawą, 
odłączy ekspres od źródła ciepła (Rys. F).

ZAWÓR BEZPIECZEŃSTWA BIALETTI (1)
Zawór Bialetti opracowany został w celu zapewnienia bez-
piecznego użytkowania kawiarki.
Używanie wody pitnej do działania kawiarki stwarza za-
grożenie odkładania się kamienia w otworze zaworu bez-
pieczeństwa z możliwością całkowitego jego zatkania. 
Aby uniknąć zatkania kamieniem, wystarczy podczas my-
cia przesunąć tłok wychodzący z zaworu wzdłuż jego osi 
Rys.F. Zaleca się okresowe powtarzanie tej kontroli w celu 
zapewnienia prawidłowego działania.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji 

urządzenia, odczekać na jego całkowite schłodzenie. 
•	 Zaleca sie okresowe czyszczenie kawiarki.
•	 Po każdym użyciu umyć letnią wodą bez użycia de-

tergentów i/lub materiałów ściernych (produkt NIE 
nadaje się do mycia w zmywarkach)  uważać, aby nie 
zamoczyć gałki muzycnaj (8).

•	 Nie wystawiać gałki (8) na bezpośrednie dzia-
łanie strumienia wody. Podczas mycia kawiarki 
należy zawsze uważać, aby nie zamoczyć gałki.

•	 Może ulec uszkodzeniu lub odkształceniu, powodując 
utratę szczelności.

•	 Wykonywać okresowo czynności usuwania kamienia: 
1.	 Napełnić dolny zbiornik wodą do właściwego po-

ziomu.
2.	 Dodać dwie łyżeczki kwasku cytrynowego lub 

octu..
3.	 Zmontować produkt. Bez dodawania mielonej 

kawy, wykonać cykl parzenia.
4.	 Wylać uzyskany roztwór.
5.	 Umyć kawiarkę pod bieżącą wodą i przystąpić do 

przygotowania kawy.
•	 Sprawdzać okresowo czy otwory w płytce filtrującej 

(5) nie są zapchane. W przypadku zapchania należy 
przeczyścić otwory szczoteczką z delikatnym włosiem 
lub za pomocą igły.

•	 Sprawdzać okresowo wewnętrzne komponenty. W ra-
zie stwierdzenia zużycia lub uszkodzenia wymienić, 
stosując wyłącznie oryginalne części zamienne Bia-
letti, pasujące do używanego modelu.

•	 Zużytą uszczelkę wymienić (4). W każdym przypadku 
uszczelkę należy wymienić co najmniej raz w roku.

UTYLIZACJA
•	 Produkt po zakończeniu eksploatacji należy zutyli-

zować w specjalistycznym centrum zbiórki odpadów 
segregowanych.

•	 Odpowiednio prowadzona segregowana zbiórka od-
padów oraz prawidłowa utylizacja przyczyniają się do 
zmniejszenia negatywnego oddziaływania na środo-
wisko i na zdrowie. Ułatwia również ponowne zasto-
sowanie i/lub użycie materiałów, z których wykonany 
jest produkt. 

•	 Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące sys-
temów zbiórki, zwrócić się do lokalnych służb utyli-
zacji odpadów lub do punktu, w którym został zaku-
piony produkt.

GWARANCJA
Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją, licząc od 
daty zakupu, pod warunkiem przestrzegania zapisów za-
wartych w niniejszej instrukcji. W razie żądania naprawy 
gwarancyjnej, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
Bialetti Industrie Spa, okazując dowód zakupu lub doku-
ment o podobnym znaczeniu, zawierający dane identyfi-
kacyjne sprzedawcy oraz datę zakupu. 
Gwarancja nie obejmuje: 
•	 Komponentów zużywających się (płytka, lejek, 

uszczelka i uchwyt), chyba że wystąpią w nich wady 
pierwotne.

•	 Uszkodzeń i/lub wad spowodowanych nieprawidło-
wym lub niezgodnym z instrukcją użyciem.

•	 Uszkodzeń i/lub wad spowodowanych użyciem NIE-
KOMPATYBILNYCH części zamiennych. 

•	 Uszkodzeń spowodowanych uderzeniem, upadkiem i 
odkładaniem się kamienia.
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KULLANIM UYARILARI
Ürünün güvenlik, kullanım ve bakımı hakkında önemli 
talimatlar içerdiğinden bu kullanım kılavuzunda yer alan 
bilgileri dikkatle okuyunuz.

ÖNEMLİ: BU TALİMATLARI HER KULLANIMDAN 
ÖNCE DİKKATLE OKUYUNUZ VE İLERİDE REFERANS 
OLARAK KULLANMAK ÜZERE İTİNA İLE SAKLAYI-
NIZ. 
•	 Bu kullanım talimatları ürünün ayrılmaz bir parçası 

olarak sayılmalı ve ürün ömrü boyunca saklanmalıdır. 
Bu talimatlar ürünün daha sonraki tüm sahiplerine de 
teslim edilmelidir.

•	 Dikkat: bu kahve makinesini kullanmak için bir ısı 
kaynağına ihtiyaç vardır ve kullanım sırasında içinde 
basınç oluşur. Kullanım talimatlarına uymamak yanık-
lara yol açabilir ve moka potunun patlamasına neden 
olabilir. 

•	 Her kullanımdan önce, moka potunun hasar görme-
miş, tüm bileşenlerinin tam olarak eksiksiz olduğunu 
ve valfın, huninin, contanın ve filtre plakasının sağlam 
ve resimde gösterildiği gibi doğru konumda olduğunu 
kontrol ediniz. Herhangi bir tereddüt durumunda sa-
tıcı veya üreticiye başvurunuz.

•	 Kullanımdan önce tüm ambalaj ve içindeki etiket veya 
uyarıyı çıkarınız.

•	 Bu cihazın, fiziksel, duyumsal ya da zihinsel kapa-
siteleri kısıtlı, veya bilgiden yoksun kişiler (çocuklar 
dahil) tarafından kullanılması uygun değildir; cihazı 
çocukların ulaşamayacağı yerde saklayınız.

•	 Moka potunu yalnızca tasarlandığı amaç için kullanı-
nız; ürün yalnızca ev ortamında kullanılmalıdır.

•	 Cihazı kullanım sırasında denetimsiz bırakmayınız. 
•	 Moka potun sıcak yüzeylerine dokunmayınız: yüzey-

ler ısındığından, moka potunu tutmak için sapı (7) ve 
topuzu (8) kullanınız.

•	 Moka potunu alt haznesinde su olmadan kullanma-
yınız.

•	 Alt veya üst haznesinde su dışında başka bir sıvı kul-
lanmayınız: moka potu yalnızca su ile kullanılmalıdır.

•	 Bu moka potu yalnızca su ve ev kullanımına yöne-
lik Moka için öğütülmüş kahve ile kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır: diğer ürünleri kullanmayınız (örne-
ğin arpa, kakao, kahve özleri, çay, FİLTRELİ VEYA 
NESPRESSO KAHVE MAKİNELERİ İÇİN KAHVE vs.). 
Buhar jetinin kullanıcıdan uzağa yönlendirildiğinden 

emin olunuz.
•	 Kullanımdan önce moka potunun iyice kapanmış ol-

duğundan emin olunuz.
•	 Bir gaz ısı kaynağını kullanmanız durumunda, alev 

potun dış kenarlarını aşmamalıdır. 
•	 Elektrik/cam-seramik plaka kullanmanız durumunda 

maksimum ısı ayarını değil de, orta bir ayar kulla-
nınız.

•	 Moka potunu fırında ya da mikrodalga fırında kullan-
mayınız.

•	 Moka potunu açıp kapatırken sapına basınç uygulayıp 
zorlamayınız.

•	 Kullanım sırasında moka potunun kapağını (9) kapalı 
tutunuz.

•	 Topuz (8) dahil olmak üzere kahve makinesinin üst 
kısmını asla suya daldırmayınız.

•	 Topuzu (8) doğrudan su akışına maruz bırak-
mayınız. Kahve makinesini yıkarken her zaman 
düğmenin ıslanmamasına dikkat ediniz.

•	 Ürünün iyi çalışmaması durumunda ürünü kullanma-
yınız ve satıcı veya üreticiyle iletişime geçiniz.

•	 Kullanımdan sonra moka potunu iyice soğumadan 
açmayınız.

•	 Kullanımdan sonra, moka potu yalnızca uygun yüzey-
lere yerleştiriniz: moka potun tabanı yüksek sıcaklık-
lara ulaştığından, moka potu yanıcı yüzey ve/veya ısı 
ile bozulabilecek yüzeylere temas ettirmeyiniz.

•	 Yalnızca modelinize ait Bialetti orijinal yedek parça-
larını kullanınız.

Öneriler
•	 Moka potunu ilk defa kullanmadan önce suyla iyice 

yıkayınız ve ilk olarak kahve kullanmadan yalnızca 
suyla doldurup ateşe koyup kullanınız.

•	 Aşağıda belirtilen talimatlara uyarak en az 3 kahve 
yapıp atınız (bu kahveleri tüketmeyiniz). 

•	 Kahve aromasını en iyi şekilde elde etmek için ge-
rekli olan yaptığınız ilk 3 kahveyi tüketmeyiniz. 

•	 Emniyet valfının kullanıcıdan uzağa yönlendirildiğin-
den emin olunuz.

•	 Ürün niteliklerini zaman içinde değişmeden muhafa-
za etmek için deterjan ve aşındırıcı süngerler kullan-
madan sadece elde yıkayınız.

•	 Moka potu için özel olarak öğütülmüş kahve kullanı-
nız ve ince öğütülmüş kahve kullanmayınız.

•	 Kahve haznesindeki (3) kahveyi asla bastırmayınız.
•	 Hazır olduğunda ve fincanlara dökmeden önce kah-

veyi karıştırınız.
•	 Tamamen kurulanmış moka potun parçalarını kapat-

madan saklayınız.
•	 Aşınmış olması durumunda contayı değiştiriniz; her 

halükarda yılda en az bir kez değiştirilmesi önerilir.
•	 Kahveyi çıkarmak için filtreyi bir yere çarpmayınız; 

hasar görebilir veya oval hale gelip sızdırmazlık iş-
levini yitirebilir.

MÜZİKLİ TOPUZ
Kahve makinesi, kahvenin hazır olduğunu bildiren müzikli 
bir topuz (8) ile donatılmıştır. 

MÜZİKLİ TOPUZUN ŞARJ EDİLMESİ
Topuz, özel bir kablo ile şarj edile-
bilen bir batarya ile donatılmıştır. 
 Topuz, şarj edilmesi gerektiğinde akustik bir sinyal (20 
kez boyunca her 3 saniyede 1 bip sesi) verecektir, aşa-
ğıda açıklanan prosedürü izleyerek düğmeyi şarj etmek 
gerekir:
DİKKAT: MÜZIK SESİNİN BAŞLANGICI, KULLANILAN 
KAHVENİN TÜRÜNE VE MİKTARINA, KULLANILAN ISI 
KAYNAĞINA, KULLANILAN SU MİKTARINA VE ODANIN 
SICAKLIĞINA BAĞLI OLARAK DEĞİŞEBİLİR. KAHVE MA-
KİNESİNİ ISI KAYNAĞINDAN AYIRMADAN ÖNCE HER ZA-
MAN KAHVE ÇIKMA İŞLEMİNİN TAMAMLANDIĞINI KONT-
ROL EDİNİZ.
•	 Silikon tırnağı kaldırın Resim H.
•	 Birlikte verilen kablonun (C tipi) bir ucunu kablo yu-

vasına bağlayınız Resim I.
•	 Kablonun diğer ucunu aşağıdaki çıkış özellikleri-

ne sahip uyumlu bir güç kaynağına (ürünle birlik-
te verilmez) bağlayınız: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 
20V-1,35A, veya maks. 11V-3A.

•	 Kablo doğru şekilde takılmışsa, topuz şarj işlemi-
nin başladığını bildirmek için bip sesi çıkaracaktır (1 
bip).

•	 Şarj işlemi tamamlandığında, topuz iki kez bip sesi 
çıkaracaktır (20 kez boyunca her 3 saniyede 2 bip 
sesi) Resim L. Sesi kesmek için güç kablosunun bağ-
lantısını kesebilirsiniz.

•	 Güç kablosunun bağlantısını kesiniz ve silikon tırnağı 
yuvasına yerleştiriniz.

KAHVE HAZIRLANIŞI
1.	 Tabelada (*) belirtilen miktarlara uyarak su hazne-

sini (2) soğuk suyla Resim A, emniyet valfının alt 
kenarına kadar doldurunuz. 

2.	 Huni filtresini (3) su haznesinin (2) üzerine yerleş-
tiriniz Resim B.

3.	 Huni filtresini (3) Moka için öğütülmüş kahve ile 
bastırmadan doldurunuz ve kenarlarında kahve tozu 
kalmamasına dikkat ediniz Resim C.

4.	 Üst haznesini (6) su haznesinin (2) üzerine yerleş-
tirip çevirip sıkı bir şekilde kapatınız, bu işlem sıra-
sında sap (7) üzerine güçlü bir şekilde basmamaya 
dikkat ediniz Resim D.

5.	 Moka potunu ısı kaynağın üzerine yerleştiriniz. Isı 
kaynağın alev olması durumunda, moka potun ke-
narından taşmadığından emin olunuz. Elektrik veya 
cam-seramik plaka kullanmanız durumunda maksi-
mum ısı ayarını kullanmayınız (Resim E).

6.	 Kahve çıkma işleminin sonuna doğru bir müzik sesi 
duyulacaktır ve hazne (6) kahve ile dolduğunda, 
kahve makinesini ısı kaynağından çıkarın (Resim F).

BIALETTI EMNİYET VALFI (1)
Bialetti valfı, moka potun tamamen güvenli bir şekilde 
kullanılmasını sağlamak için tasarlanmıştır.
Moka potun musluk suyu ile kullanıldığı takdirde, valf de-
liğinde kireç birikintileri oluşturma riski ve valfın tıkanma-
sına yol açabilir. Kireçten kaynaklanan tıkanmaları önle-
mek için, normal yıkama işlemleri sırasında valftan çıkan 
pistonu ekseni boyunca hareket ettirmek yeterlidir Resim 
F. Düzgün çalışmasını sağlamak için bu muayenenin peri-
yodik olarak tekrarlanması önerilir.

TEMİZLİK VE BAKIM
•	 Herhangi bir temizlik veya bakım işlemine başlama-

dan önce, cihazın soğumasını bekleyiniz. 
•	 Moka potunun düzenli olarak temizlenmesi tavsiye 

edilir.
•	 Müzik topuzunu (8) ıslatmamaya dikkat ederek, her 

kullanımdan sonra ılık suyla deterjan ve/veya aşın-
dırıcı malzeme kullanmadan yıkayınız (ürünü bulaşık 
makinesinde YIKAMAYINIZ).

•	 Topuzu (8) doğrudan su akışına maruz bırak-
mayınız. Kahve makinesini yıkarken her zaman 
düğmenin ıslanmamasına dikkat ediniz.

•	 Ürünün her parçasını kurulayıp tekrar kapatmadan 
saklayınız.

•	 Düzenli olarak kireç çözme işlemini yerine getiriniz: 
1.	 Su haznesini işaret edilen düzeye kadar suyla 

doldurunuz.
2.	 İki çay kaşığı sitrik asit veya sirke ekleyiniz.
3.	 Ürünün parçalarını tekrar birleştiriniz ve kahveyi 

eklemeden ateşe koyup sıvının çıkmasını sağla-
yınız.

4.	 Bu şekilde elde ettiğiniz sıvıyı atınız.
5.	 Moka potunu suyla yıkayınız ve kahve hazırlanış 

aşamasına geçiniz.
•	 Filtre (5) deliklerin tıkalı veya kapalı olmadığını kont-

rol ediniz. Filtrenin tıkalı olması durumunda, delikleri 
yumuşak kıllara sahip küçük bir fırça veya bir iğne 
ucu ile temizleyiniz.

•	 Ürünün iç bileşenlerini periyodik olarak kontrol ediniz 
ve aşınma veya hasar durumunda, onları kullanılan 
modele uygun yalnızca orijinal Bialetti yedek parça-
ları ile değiştiriniz.

•	 Aşınmış olması durumunda contayı (4) değiştiriniz; 
contanın yılda en az bir kez değiştirilmesi tavsiye edi-
lir;

ÜRÜNÜN BERTARAF EDİLMESİ
•	 Ürün, kullanım ömrünün sonunda ayrıştırmalı bir çöp 

toplama merkezinde bertaraf edilmelidir.
•	 Ürünün uygun ayrıştırmalı çöp toplama merkezinde 

bertaraf edilmesi, çevre ve sağlık üzerindeki olası 
olumsuz etkilerin önlenmesine katkıda bulunur ve 
cihazın oluştuğu malzemelerin yeniden dönüştürül-
mesini sağlar. 

•	 Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı 
bilgi almak için yerel atık yok etme hizmetine veya 
ürünü satın almış olduğunuz mağazaya başvurunuz.

GARANTİ KOŞULLARI
Ürün, bu talimat kılavuzundaki çalışma koşulları kapsa-
mında, satın alma tarihinden itibaren 24 aylık bir süre 
için garanti edilir. Yardım talebi durumunda, garantiden 
faydalanmak için satıcıya veya Bialetti Industrie Spa'ya 
başvurmanız ve satıcının adını ve adresini ve satın alım 
tarihini belirten bir satın alma belgesini veya buna eşde-
ğer bir belgeyi ibraz etmeniz gerekir. 
Aşağıdakiler garanti kapsamında değildir: 
•	 Fabrika çıkışlı hasara sahip olmadıkları takdirde de-

ğiştirilebilen parçalar (filtre, huni, conta ve sap).
•	 Yanlış kullanım veya talimatlara uyulmamasından 

kaynaklanan hasarlar ve/veya kusurlar
•	 UYGUN OLMAYAN yedek parçaların kullanılmasından 

kaynaklanan hasarlar ve/veya kusurlar 
•	 Darbe, düşme ya da kireç birikmesi yüzünden mey-

dana gelebilecek zararlar.
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製品の安全性、使用、メンテナンスに関する重要な情報が記載さ製品の安全性、使用、メンテナンスに関する重要な情報が記載さ
れていますので、本取扱説明書をよくお読みください。れていますので、本取扱説明書をよくお読みください。
 
重要：本取扱説明書をご使用前によくお読みになり、必要な時に
参照できるよう大切に保管してください。 

•	 製品の使用期間中は保 管し、いつでも読み返すことができ
る状態にしておく必要があります。付属文書は、製品の所有
者が変わった場合、新しい所有者に譲渡しな ければなりま
せん。

•	 注意：本エスプレッソメーカーを機能させるには熱源が必要
で、内部に圧力がかかります。取扱説明書の記載内容にした
がわない場合、やけどの原因になったり、エスプレッソメー
カーの爆発を引き起こすおそれがあります。 

•	 ご使用前にエスプレッソメーカーが完全な状態であり、欠け
ている部品がないこと、またバルブ、ろうと、パッキン、フ
ィルターが完全な状態 であり、図のように正しい位置にある
ことを確認してください。ご質問 等がございましたら、販売
店またはメーカーにお問い合わせください。

•	 使用前に、コーヒーメーカーの梱包、およびその中にある注
意事項を取り外します。

•	 本製品は、身体、感覚、精神に十分な能力を備えていない人 
(子供を含む)、経験のない人、指導を受けていない人が使用
することを想定していません。お子様の手の届かないところ
に保管してください。

•	 コーヒーメーカーは、設計の目的のために使用してくださ
い。本製品はご家庭でのみ使用することができます。

•	 使用中は目を離さないでください。 
•	 高温のエスプレッソメーカーの表面に触れないでください。

表面は非常に高温になります。エスプレッソメーカーを取り
扱う際は、ハンドル (7) およびノブ (8) を使用してくださ
い。

•	 ボイラーに水を入れずにエスプレッソメーカーを使用しない
でくだ さい。

•	 ボイラーやサーバーには水以外の液体を使用しないでくださ
い。エスプレッソメーカーは水のみで使用してください。

•	 本エスプレッソメーカーは、家庭用のモカ用に挽いたコーヒ
ーと水のみを使用するためのものです。 他の製品 (例：大
麦、カカオ、コーヒーエキス、紅茶、パーコレーター用コー
ヒー、エスプレッソマシン用コー ヒーなど) は使用しない
でください。蒸気が使用者とは反対側に向いていることを確
認し てください。

•	 ご使用前にエスプレッソメーカーを確実に締めてください。
•	 熱源としてガス台を使用される場合、炎がボイラーからはみ

出ないよ うにしてください。 
•	 電気コンロ/ガラスセラミック調理器をご使用の場合、最大火

力ではなく、中火でご使用ください。
•	 エスプレッソメーカーをオーブンや電子レンジで使用しない

でくだ さい。
•	 ハンドルを持ってエスプレッソメーカーを開け閉めしないで

ください。
•	 ご使用中、エスプレッソメーカーのカバー (9) を閉じてくだ

さい。
•	 ノブ (8) を含め、エスプレッソメーカーの上部を絶対に水に

浸けないでください。
•	 ノブ (8) に直接水をかけないでください。エスプレッソメノブ (8) に直接水をかけないでください。エスプレッソメ

ーカーを洗う際、ノブを濡らさないよう常に注意してくださーカーを洗う際、ノブを濡らさないよう常に注意してくださ
い。い。

•	 故障した場合、製品はご使用にならず、販売店またはメーカ
ーにお問 い合わせください。

•	 ご使用後、エスプレッソメーカーの温度が下がるまで開けな
いでくだ さい。

•	 ご使用後は、エスプレッソメーカーを適切な場所においてく
ださい。エ スプレッソメーカーの底は非常に高温になりま
す。エスプレッソメー カーは燃えやすいところや、熱で破損
するおそれのあるところには置 かないでください。

•	 ビアレッティのモデル専用純正交換部品のみを使用してくだ
さい。

アドバイスアドバイス
•	 コーヒーメーカーを初めて使用する際は、水だけでよく洗

い、最初はコーヒーを入れずに水だけで使用してください。
•	 以下の指示に従い、少なくとも最初の3回は、抽出したコー

ヒーは捨ててください。 
•	 コーヒーの香りを最高に高めるため、最初の3回は抽出した

コーヒーは飲まないでください。 
•	 安全バルブが使用者の方に向いていないことを確認してく

ださい。
•	 洗剤や研磨スポンジを使用せずに必ず手洗いし、時間の経

過とともに品質が変わらないようにしてください。
•	 モカ用に挽いたコーヒーを使用し、細かく挽いたコーヒー

は使用しないでください。
•	 絶対にコーヒーをろうと (3) に押さえつけないでください。
•	 抽出後、コーヒーカップに注ぐ前に、コーヒーをかき混ぜ

てください。
•	 完全に乾かしたコーヒーメーカーの各部品を元に戻します

が、閉じないでください。
•	 パッキンが摩耗した場合は交換してください。いずれの場

合も、最低年に1回は交換することが推奨されます。
•	 コーヒーを出すためにろうとをたたかないでください。破損

したり変形したりし、密閉できなくなるおそれがあります。

サウンドノブサウンドノブ
エスプレッソメーカーには、コーヒーの抽出を知らせるサウンド
ノブ (8) がついています。
 
サウンドノブの充電サウンドノブの充電
ノブには、専用ケーブルを使用する充電式バッテリーがついてい
ます。ノブは、充電が必要になると、音響信号 (3秒ごとにビープ
音1回を20回繰り返す) を発します。以下に記載されてる手順に従
ってノブを充電してください。
注意：使用するコーヒーの種類や品質、熱源、水の量、環境温度
によって音の鳴り始めが変わる場合があります。エスプレッソメ
ーカーを熱源から外す前に、抽出が完了していることを必ず確認
してください。
•	 シリコン製のタブを持ち上げます (図H)。
•	 付属のケーブル (Cタイプ) の先端を所定の位置に接続しま

す (図I)。
•	 出力仕様が5V-3A、9V-3A、12V-2.25A、20V-1.35A、最大

11V-3Aのいずれかを満たす、互換性のある電源 (付属品では
ない) にケーブルのもう一方の先端を接続します。

•	 ケーブルが正しく挿入されると、ノブは音響信号 (ビープ音
1回) を鳴らし、充電開始を知らせます。

•	 充電が終了すると、ノブはダブルの音響信号 (3秒ごとにビ
ープ音2回を20回繰り返す) を鳴らします (図L)。電源ケー
ブルの接続を外すと、信号音は中断されます。

•	 電源ケーブルを外し、シリコン製タブを所定の位置に挿入
します。

コーヒーの作り方コーヒーの作り方
1.	 ボイラー (2) の安全バルブ (8) の下まで冷水を入れます 

図 (A)。表に記載された量に従ってください (*)。 
2.	 ろうと形フィルター (3) をボイラー (2) にセットします 

(図 B)。
3.	 ろうと形フィルター (3) にモカ用に挽いたコーヒーを入れ

ます。この時、押さえつけず、エスプレッソメーカーの縁 
(D) にコーヒーの粉が残らないように注意してください (
図 C)。

4.	 サーバー (6) をボイラー (2) にねじ込み、力をかけすぎな
いようにして締めます。ただし、ハンドル (7) をてこのよ
うにしないでください　（図 D)。

5.	 コーヒーメーカーを熱源に置きます。ガス台の場合、炎がエ
スプレッソメーカーの端からはみ出さないようにしてくださ 
い。電気コンロまたはガラスセラミック調理器をご使用の場
合、最大火力ではご使用にならないでください (図E)。

6.	 抽出完了に近づくと、音楽が流れます。サーバー (6) がい
っぱいになったら、エスプレッソメーカーを熱源から外し
てください (図F)。

ビアレッティの安全バルブ (1)ビアレッティの安全バルブ (1)
ビアレッティのバルブは、安全にエスプレッソメーカーを使用で
きるよう開発されました
エスプレッソメーカーを水道水で使用すると、バルブの穴に石灰
がたまり、バルブ自体が詰まるおそれがあります。通常の洗浄中
にバルブの外に出ているピストンを軸に沿って動かすだけで簡単
に石灰の詰まりを防止することができます (図 F)。バルブが正
常に機能するよう、定期的にこの点検を繰り返すことが推奨され
ます。

洗浄とメンテナンス洗浄とメンテナンス
•	 エスプレッソメーカーの温度が下がってから洗浄とメンテナ

ンスを行ってください。 
•	 コーヒーメーカーを定期的に洗浄することをお勧めします。
•	 使用後は、洗剤や研磨剤を使用せずに、毎回ぬるま湯で洗浄

してください (本製品は食器洗浄機での洗浄には適していま
せん)。この時、サウンドノブ (8) を濡らさないように注意
してください。

•	 ノブ (8) に直接水をかけないでください。エスプレッソメーノブ (8) に直接水をかけないでください。エスプレッソメー
カーを洗う際、ノブを濡らさないよう常に注意してください。カーを洗う際、ノブを濡らさないよう常に注意してください。

•	 すべての部品が完全に乾いた状態で閉めずに保管してください。
•	 定期的に石灰を除去してください。 

1.	 ボイラーの所定のレベルまで水を入れます。
2.	 小さじ 2 杯のクエン酸または酢を加えます。
3.	 製品をセットし、挽いたコーヒーを入れずに抽出しま

す。
4.	 抽出された液を捨てます。
5.	 コーヒーメーカーを流水で洗浄し、コーヒーを準備しま

す。
•	 フィルター (5) の穴が塞がっていないことを定期的に確認し

てください。穴が詰まっている場合は、柔らかなブラシや針
で穴の詰まりを除去してください。

•	 定期的に内側の部品を点検してください。摩耗している場合
や破損して いる場合、お手持ちのモデルに適したビアレッテ
ィの純正交換部品と 交換してください。

•	 パッキン (4) が摩耗した場合は交換してください。最低年に
1回は交換することが推奨されます。

廃棄廃棄
•	 製品の耐用期間が過ぎたら、分別回収センターで廃棄する必

要があり ます。
•	 適切な分別回収および正しい廃棄により、環境や健康への悪

影響を防止 し、製品に使用されている資材の再利用を促進
します。 

•	 分別システムに関する詳細については、地域の廃棄物処理サ
ービス、または購入された販売店にお問い合わせください。

保証保証
本製品は、本取扱説明書に記載された条件において、購入日より
24か月間保証されます。アシスタンスを要求される場合、保証を
有効にするには、販売店または Bialetti Industrie Spa にお問
い合わせいただき、販売店および購入日が記載された購入証明書
または同等の書類を提示していただく必要があります。 
保証されない事項： 
•	 交換可能な部品 (フィルター、ろうと、パッキン、ハンドル) 

(元々の欠陥ではない場合)。
•	 不適切な使用または指示に従わない使用が原因で発生した故

障や不具合
•	 不適切な交換部品を使用したことが原因で発生した故障や不

具合 
•	 衝撃、落下、石灰の蓄積による損害。

RU
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВА-
НИИ
Внимательно прочтите меры предосторожности, содер-
жащиеся в данной инструкции, поскольку они содер-
жат важную информацию о безопасности, эксплуата-
ции и техническому обслуживанию изделия. 

ВАЖНО: ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД ИС-
ПОЛЬЗОВАНИЕМ, СОХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО 
ДЛЯ БУДУЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ. 
•	 Инструкцию следует рассматривать как составную 

часть изделия; сохранять инструкции в течение 
всего срока использования изделия. Документа-
ция подлежит обязательной передаче всем после-
дующим владельцам прибора;

•	 Внимание: для нормального функционирования 
кофеварки требуется источник тепла; во время 
работы внутри прибора генерируется давление. 
Несоблюдение инструкций может привести к ожо-
гам или взрыву кофеварки. 

•	 Перед каждым использованием проверяйте це-
лостность кофеварки и наличие всех её компо-
нентов, а также целостность клапана, воронки, 
пластины фильтра и уплотнений и правильность 
их сборки согласно рисунку. Если у вас возникли 
сомнения, свяжитесь с вашим дилером или произ-
водителем;

•	 Удалите упаковку кофеварки и все предупрежде-
ния внутри нее перед использованием.

•	 Этот продукт не предназначен для использования 
лицами (включая детей) с ограниченными физи-
ческими, сенсорными или умственными способно-
стями, или с недостатком опыта и знаний и в недо-
ступном для детей месте.

•	 Используйте кофеварку по назначению; продукт 
предназначен только для домашнего использования.

•	 Не оставляйте прибор без присмотра во время ра-
боты; 

•	 Не прикасайтесь к горячим поверхностям кофев-
арки: поверхности прибора сильно нагреваются, 
используйте рукоятку (7) и ручку (8) кофеварки;

•	 Не используйте кофеварку без воды в резервуаре.
•	 Не наливайте в резервуар или коллектор другие 

жидкости: кофеварка должна работать только с 
водой.

•	 Кофеварка применяется только с водой и молотым 
кофе для Моки для домашнего использования: не 
используйте другие продукты (например, ячмень, 
какао, кофейные экстракты, чай, КОФЕ ДЛЯ ПЕР-
КОЛОВАТОРОВ ИЛИ ДЛЯ МАШИН "ЭСПРЕССО"...). 
Убедитесь, что струя пара направлена в противо-
положную ​​от пользователя сторону.

•	 Перед использованием кофеварки убедитесь, что 
она хорошо закрыта.

•	 При использовании газа в качестве источника 
тепла пламя не должно выходить за пределы ре-
зервуара. 

•	 В случае индукционной/электрической/керамиче-
ской плиты включайте плиту не на полную мощ-
ность, а только на среднюю.

•	 Не используйте кофеварку в духовке или микро-
волновой печи;

•	 Не открывайте и не закрывайте кофеварку, опи-
раясь на ручку.

•	 При использовании закройте крышку (9) кофев-
арки.

•	 Никогда не погружайте верхнюю часть кофеварки, 
включая ручку (8), в воду.

•	 Не допускайте попадания прямой струи воды 
на ручку (8). При мытье кофеварки старай-
тесь не намочить ручку.

•	 В случае неисправности не используйте прибор и 
обратитесь к дилеру или производителю.

•	 После использования не открывайте кофеварку, 
пока она не охладилась.

•	 После использования храните кофеварку только 
на подходящих поверхностях: основание кофев-
арки сильно нагревается, не ставьте кофеварку на 
горючие и/или плавящиеся поверхности.

•	 Всегда используйте запасные части Bialetti .

Рекомендации
•	 Перед первым применением тщательно промойте 

кофеварку чистой водой и сварите первую пор-
цию только с водой без добавления кофе.

•	 Сделайте как минимум 3 заправки кофе (не упо-
треблять), следуя приведенным ниже инструкци-
ям. 

•	 Не употребляйте первые 3 заправки кофе, так 
как они необходимы для усиления аромата кофе. 

•	 Убедитесь, что предохранительный клапан не на-
правлен на пользователя.

•	 Мойте только вручную, без использования мою-
щих средств и абразивных губок, чтобы сохра-
нить характеристики кофеварки с течением вре-
мени.

•	 Используйте молотый кофе для кофеварки типа 
Мока, то есть, соответствующего помола и не ис-
пользуйте кофе мелкого помола.

•	 Никогда не утрамбовывайте кофе в воронке (3).
•	 Помешайте кофе после приготовления и перед 

тем, как разлить его в чашки.
•	 Храните кофеварку в сухом разобранном виде, не 

закрывая.
•	 Замените прокладку, если она изношена, однако 

мы рекомендуем заменять ее не реже одного раз 
в год.

•	 Не ударяйте воронку о какую-либо поверхность, 
чтобы освободить ее от кофе, можно повредить 
или помять ее, препятствуя хорошему уплотне-
нию.

МУЗЫКАЛЬНАЯ РУЧКА
Кофеварка оснащена музыкальной ручкой (8), которая 
подает сигнал о начале приготовления кофе. 

ЗАРЯДКА МУЗЫКАЛЬНОЙ РУЧКИ
Ручка оснащена аккумулятором, который можно за-
ряжать с помощью специального шнура. Ручка издаст 
звуковой сигнал (1 звуковой сигнал каждые 3 секунды 
20 раз), когда ее необходимо подзарядить. Для этого 
выполните следующие действия:
ВНИМАНИЕ: НАЧАЛО ЗВУЧАНИЯ МУЗЫКИ МОЖЕТ ИЗ-
МЕНЯТЬСЯ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТИПА И КОЛИЧЕСТВА 
ИСПОЛЬЗУЕМОГО КОФЕ, ИСПОЛЬЗУЕМОГО ИСТОЧ-
НИКА ТЕПЛА, КОЛИЧЕСТВА ИСПОЛЬЗУЕМОЙ ВОДЫ И 
ТЕМПЕРАТУРЫ В ПОМЕЩЕНИИ. ПЕРЕД ТЕМ КАК СНЯТЬ 
КОФЕВАРКУ С ИСТОЧНИКА ТЕПЛА, ВСЕГДА ПРОВЕРЯЙ-
ТЕ, ЧТО ПРИГОТОВЛЕНИЕ ЗАВЕРШЕНО.
•	 Поднимите силиконовый язычок, рис.H.
•	 Подключите один конец прилагаемого шнура (тип 

C) к соответствующему разъему (рис. I).
•	 Подключите другой конец кабеля к подходящему 

блоку питания (не входит в комплект) со следую-
щими выходными характеристиками: 5В-3А, 9В-
3А, 12В-2,25А, 20В-1,35А или 11В-3А макс.

•	 Если шнур вставлен правильно, ручка издаст зву-
ковой сигнал (1 звуковой сигнал), указывающий 
на начало зарядки.

•	 После завершения зарядки ручка издаст двойной 
звуковой сигнал (2 звуковых сигнала каждые 3 
секунды 20 раз) Рис.L. Звук можно остановить, 
отсоединив шнур питания.

•	 Отсоедините шнур питания и вставьте силиконо-
вую накладку в соответствующее гнездо.

КАК ГОТОВИТЬ КОФЕ
1.	 Заполните котел (2) холодной водой, рис. A, до 

нижнего края предохранительного клапана, сле-
дуя количествам, указанным в таблице (*). 

2.	 Поместите фильтр-воронку (3) на резервуар (2) 
рис. В.

3.	 Наполните воронкообразный фильтр (3), стара-
ясь не оставлять кофе на кромке кофеварки, рис. 
С.

4.	 Привинтите коллектор (6) к бойлеру (2), хорошо 
завинтить, не нажимая на ручку (7), рис.D.

5.	 Поставьте кофеварку на источник тепла. Если 
это живой огонь, то пламя не должно выступать 
за пределы кофеварки. В случае использования 
электрической или стекло керамической плиты 
избегайте использования максимальной интен-
сивности (рис. E).

6.	 За несколько секунд до окончания наполнения 
верхнего резервуара готовым кофе раздастся 
музыкальный сигнал, и когда резервуар (6) на-
полнится кофе, снимите кофеварку с источника 
тепла (рис. F).

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН BIALETTI(1)
Клапан Bialetti предназначен для использования кофе-
варки в полной безопасности.
Использование водопроводной воды в кофеварке мо-
жет повлечь за собой образование накипи в отверстии 
клапана и риск его засорения. Во избежание образо-
вания накипи достаточно покрутить поршень, выхо-
дящий из клапана, вдоль его оси во время обычных 
операций мойки, рис. F. Рекомендуется периодически 
повторять эту операцию для обеспечения правильного 
функционирования.

ЧИСТКА И УХОД
•	 Прежде чем приступить к очистке или уходу, подо-

ждите, пока кофеварка полностью остынет. 
•	 Рекомендуем периодически чистить кофеварку.
•	 Мойте кофеварку после каждого использования 

теплой водой без использования моющих средств 
и/или абразивных материалов (изделие НЕ подхо-
дит для мытья в посудомоечной машине), стараясь 
не намочить музыкальную ручку (8).

•	 Не допускайте попадания прямой струи воды 
на ручку (8). При мытье кофеварки старай-
тесь не намочить ручку.

•	 Хранить прибор в полностью сухом виде и не за-
крытым.

•	 Периодически очищайте кофеварку от накипи: 
1.	 Налейте в резервуар воды до отметки.
2.	 Добавьте две чайные ложки лимонной кислоты 

или уксуса.
3.	 Привинтите коллектор, не насыпая в фильтр 

кофе, и дождитесь полного выхода воды.
4.	 Вылейте воду в раковину.

5.	 Вымойте кофеварку проточной водой и при-
ступайте к приготовлению кофе.

•	 Периодически проверяйте проходимость отвер-
стий на фильтрующей пластине (5). В случае за-
купорки прочистите отверстия щеткой с тонкой 
щетиной или кончиком иглы.

•	 Периодически проверяйте внутренние компоненты 
и в случае их износа или повреждения замените их 
только на запасные части Bialetti и в соответствии 
с используемой моделью.

•	 В случае износа замените прокладку (4), но реко-
мендуется заменять ее не реже одного раз в год.

УТИЛИЗАЦИЯ
•	 По окончании жизненного срока кофеварка подле-

жит сдаче в центр утилизации.
•	 Раздельный сбор и правильная утилизация пре-

дотвращают вредное воздействие на окружающую 
среду и здоровье человека и способствуют рецир-
куляции материалов, входящих в состав изделия. 

•	 Для получения более подробной информации о су-
ществующих системах сбора обратитесь в местную 
службу по утилизации отходов или в магазин, где 
был приобретен продукт.

ГАРАНТИЯ
Изделие гарантируется в течение 24 месяцев с момен-
та покупки, в соответствии с условиями эксплуатации 
данной инструкции. В случае необходимости техпомо-
щи для обеспечения соблюдения гарантии вы долж-
ны связаться с продавцом или Bialetti Industrie Spa и 
показать документ, подтверждающий покупку, либо 
документ, в котором указываются идентификационные 
данные ритейлера и дата покупки. 
Гарантия не распространяется на: 
•	 Сменные компоненты (пластина, воронка, уплот-

нение и ручка), за исключением производствен-
ных дефектов.

•	 Неисправности и/или дефекты, вызванные непра-
вильным использованием изделия или несоблюде-
ние инструкций.

•	 Неисправности и/или дефекты, вызванные ис-
пользованием не СОВМЕСТИМЫХ запасных частей 

•	 Ущерб от ударов, падения и накипи.
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사용 시 주의사항사용 시 주의사항
이 설명서에는 안전에 관련한 중요한 지시사항, 제품 사용법
과 유지관리법이 포함되어 있으므로 주의 깊게 읽어보십시오. 

중요: 사용 전 주의 깊게 읽어보고, 나중을 위해 이 설명서를 중요: 사용 전 주의 깊게 읽어보고, 나중을 위해 이 설명서를 
잘 보관해두십시오.잘 보관해두십시오. 
•	 이 설명서는 제품의 구성품 중 하나이며, 제품 수명이 유지

되는 동안 언제나 참조할 수 있도록 잘 보관해야 합니다. 
이 문서는 제품 소유자가 바뀔 때 함께 전달되어야 합니다.

•	 주의: 이 커피메이커가 제대로 작동하고 내부 압력을 형성
하려면 열원이 필요합니다. 사용 설명서의 지침을 지키지 
않으면 커피메이커가 타거나 터질 수 있습니다. 

•	 사용 전 항상 커피메이커 상태가 온전하며 구성품이 전부 
다 있는지, 밸브, 깔때기, 개스킷, 필터 플레이트 상태가 
온전하고 그림에서처럼 제 위치에 있는지 확인하십시오. 
의문 사항이 있으면 판매점 또는 제작사에 문의하십시오.

•	 커피메이커의 포장 및 내부의 모든 경고문을 제거한 후, 
제품을 사용하십시오.

•	 이 제품은 신체적, 감각적, 정신적 능력이 제품을 다루기
에 충분치 않은 사람(어린이 포함) 또는 경험이 없고 사용
법을 모르는 사람이 사용하기에 적합하지 않으며 어린이의 
손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.

•	 설계된 용도에 맞게 커피메이커를 사용하십시오. 이 제품
은 가정용으로만 사용해야 합니다.

•	 커피메이커가 작동 중일 때 지켜보지 않은 채 내버려두
지 마십시오. 

•	 뜨거운 커피메이커 표면에 접촉하지 마십시오. 작동으로 
인해 표면이 매우 뜨거워지므로, 커피메이커를 다룰 때 손
잡이(7)와 뚜껑 손잡이(8)를 활용하십시오.

•	 커피메이커의 물 끓이는 부분인 보일러 안에 물을 넣지 않
은 상태로 작동하지 마십시오.

•	 물이 끓는 보일러 또는 커피가 추출되어 모이는 커피 포트 
부분에 다른 액체를 넣지 마십시오. 이 제품은 물만 넣어
서 작동해야 하는 커피메이커입니다.

•	 이 커피메이커는 물과 모카(Moka)용으로 분쇄한 커피 파우
더만 넣어서 가정에서 사용하도록 제작되었습니다. 다른 
제품(예: 오르조 커피, 카카오, 커피 추출물, 차, 퍼컬레
이터 또는 에스프레소 머신용 커피…). 증기 분사 방향이 
사용자를 향하지 않도록 확인하십시오

•	 사용 전, 커피메이커가 잘 잠겼는지 확인하십시오.
•	 가스 열원을 사용할 때는, 불꽃이 커피메이커의 바닥 크기

를 넘지 않게 조절하십시오. 
•	 전기 요리판/호브를 사용하는 경우, 온도를 최대한으로 올

리지 말고 중간 정도로 조절하십시오.
•	 오븐 또는 전자레인지에서 커피메이커를 사용하지 마십

시오.
•	 손잡이를 이용해서 커피메이커를 열거나 닫지 마십시오.
•	 사용 중 커피메이커 뚜껑(9)을 닫아두십시오.
•	 뚜껑 손잡이(8)를 포함한 커피 메이커의 윗부분을 절대로 

물에 담그지 마세요.
•	 뚜껑 손잡이(8)를 직접 물줄기에 노출시키지 마십시오. 커뚜껑 손잡이(8)를 직접 물줄기에 노출시키지 마십시오. 커

피 메이커를 세척할 때는 항상 뚜껑 손잡이가 젖지 않도피 메이커를 세척할 때는 항상 뚜껑 손잡이가 젖지 않도
록 주의하십시오.록 주의하십시오.

•	 작동 이상이 있는 경우 제품을 사용하지 말고 판매점 또는 
제작사에 연락하십시오.

•	 사용 후, 커피메이커가 완전히 식기 전에 열지 마십시오.
•	 사용 후 커피메이커를 적합한 표면 위에 놓으십시오. 사용 

후 커피메이커의 바닥 온도가 매우 높으므로 인화성 및/
또는 열에 손상될 수 있는 표면에 닿지 않도록 하십시오.

•	 해당 Bialetti 모델의 오리지널 부품만 사용하십시오.

조언조언
•	 구매 후 커피메이커를 처음 사용할 때는, 물로만 잘 씻

어낸 후 커피를 넣지 말고 물만 넣어서 작동하십시오.
•	 아래에 적힌 지침에 따라 최소 커피를 3회 추출하여 (마

시지 말고) 버리십시오. 
•	 최고의 커피향을 내기 위해 최초 3회 추출된 커피는 마

시지 마십시오. 
•	 안전 밸브가 사용자 쪽으로 향하지 않도록 확인하십시오.
•	 시간이 흘러도 제품의 품질을 그대로 유지하려면 세제 및 

마모성 스폰지를 사용하지 말고 손으로만 세척하십시오.
•	 적합하게 분쇄한 모카포트용의 커피 파우더를 사용하고 

지나치게 곱게 간 커피 파우더를 사용하지 마십시오.
•	 절대로 깔때기(3)에 커피를 눌러서 담지 마십시오.
•	 추출이 끝나면 커피를 약간 흔든 후 커피잔에 부으십

시오.
•	 커피메이커의 각 부품을 닫지 않은 채로 완전히 건조시

켜 놓아두십시오.
•	 개스킷이 마모된 경우 교체하십시오 최소 1년에 한 번 교

체하는 것이 좋습니다.
•	 커피 찌꺼기 제거를 위해 깔때기를 두드리지 마십시오. 

깔때기가 망가지거나 눌려서 용기에 잘 맞지 않을 수 있
습니다.

사운드 노브사운드 노브
이 커피메이커에는 커피 추출을 알리는 사운드 노브(뚜껑 손잡
이)(8)가 장착되어 있습니다. 

사운드 노브 충전사운드 노브 충전
사운드 노브(뚜껑 손잡이)에는 특수 케이블을 통해 충전할 수 
있는 배터리가 장착되어 있습니다. 충전이 필요한 경우 사운드 
노브(뚜껑 손잡이)에서 신호음이 울리며(3초마다 신호음 1회씩 
20번), 아래 설명된 절차에 따라 노브를 재충전해야 합니다.
주의: 사운드의 시작은 사용된 커피의 종류와 양, 사용된 열원, 
사용된 물의 양, 실내 온도에 따라 달라질 수 있습니다. 커피 
메이커를 열원에서 분리하기 전에 항상 커피 추출 과정이 완료
되었는지 확인하십시오.
•	 실리콘 탭을 들어 올리십시오(그림 H).
•	 제공된 케이블(C타입)의 한쪽 끝을 케이블 슬롯에 꽂으

십시오(그림 I).
•	 케이블의 다른 쪽 끝을 다음과 같은 출력 사양을 갖춘 

호환 전원 공급 장치(제공되지 않음)에 연결하십시오. 
5V-3A, 9V-3A, 12V-2.25A, 20V-1.35A 또는 최대 11V-3A.

•	 케이블이 올바르게 삽입되면 노브(뚜껑 손잡이)에서 신호
음(1회)이 울려 충전 시작을 알립니다.

•	 충전이 완료되면 노브(뚜껑 손잡이)에서 신호음이 두 번
(3초마다 신호음 2회씩 총 20) 울립니다(그림 L). 전원 
케이블을 분리하면 사운드가 중단될 수 있습니다.

•	 전원 케이블을 분리하고 실리콘 탭을 원래의 위치에 삽
입하십시오.

커피 만드는 방법커피 만드는 방법
1.	 그림 A와 같이 표(*)에 지시된 양대로 물을 끓이는 보

일러(2)의 안전 밸브 하단 가장자리까지 찬물을 채우
십시오. 

2.	 깔때기 필터(3)를 물 끓이는 아래 부분(2)에 삽입하십
시오. 그림 B.

3.	 모카포트용 커피 파우더를 깔때기 필터(3)에 눌러담지 말
고 채운 후, 커피메이커 가장자리에 커피 가루가 남지 않
도록 확인하십시오. 그림 C.

4.	 커피메이커의 커피포트(6)와 보일러(2)를 돌려서, 그러
나 지나치게 힘을 주지는 말고, 꼭 닫으십시오. 이때 손
잡이(7)로 돌리면 안 됩니다. 그림 D.

5.	 커피메이커를 열원 위에 올리십시오. 가스불을 사용할 때
는 불꽃이 커피메이커 가장자리를 넘지 않도록 하십시오. 
전기 또는 글래스세라믹 요리판을 사용하는 경우, 최대 
강도로 사용하지 마십시오(그림 E).

6.	 추출 과정이 끝나면 사운드가 울리고 커피포트(6)에 커
피가 가득 차면 커피메이커를 열원에서 분리합니다(그
림 F).

Bialetti 안전 밸브(1)Bialetti 안전 밸브(1)
Bialetti 밸브는 커피메이커를 최대한 안전하게 사용할 수 있
도록 개발되었습니다.
마실 수 있는 물을 사용하는 커피메이커는 시간이 지나면 안전 
밸브 구멍에 석회가 쌓여 막힐 위험이 있습니다. 석회로 막히는 
것을 방지하려면 일반 세척 과정을 진행하면서 긴 축 방향으로 
작은 피스톤을 움직여주기만 하면 됩니다. 그림 F. 정확한 작
동을 보장하려면 주기적으로 점검을 반복하는 것이 좋습니다.

청소 및 유지관리청소 및 유지관리
•	 청소 및 유지관리 작업을 하기 전, 커피메이커가 냉각되었

는지 확인하십시오. 
•	 주기적으로 커피메이커를 청소하십시오.
•	 사용 후에는 세제나 연마제를 사용하지 않고 미지근한 물

로 세척하며(본 제품은 식기세척기 사용이 불가), 사운드 
노브(뚜껑 손잡이)(8)가 젖지 않도록 주의하십시오.

•	 뚜껑 손잡이(8)를 직접 물줄기에 노출시키지 마십시오. 커뚜껑 손잡이(8)를 직접 물줄기에 노출시키지 마십시오. 커
피 메이커를 세척할 때는 항상 뚜껑 손잡이가 젖지 않도피 메이커를 세척할 때는 항상 뚜껑 손잡이가 젖지 않도
록 주의하십시오록 주의하십시오.

•	 제품의 모든 부분이 열린 상태로 완전히 말리십시오.
•	 주기적으로 석회를 제거하십시오. 

1.	 물이 끓는 아래 부분에 물을 정해진 높이까지 채웁
니다.

2.	 구연산 또는 식초를 2 티스푼 첨가합니다.
3.	 제품을 조립하고, 커피 파우더를 넣지 말고, 커피 추

출 과정을 시행하십시오.
4.	 추출된 물을 버리십시오.
5.	 흐르는 물에 커피메이커를 씻은 후 커피를 추출하

십시오.
•	 필터 플레이트(5)의 구멍이 뚫려 있는지 주기적으로 확인

하십시오. 구멍이 막혔다면 털이 부드러운 브러시 또는 바
늘 끝으로 뚫으십시오.

•	 주기적으로 내부 부품을 점검하고, 마모 또는 손상 시 
Bialetti 브랜드의 해당 모델 오리지널 부품만 사용하여 
교체하십시오.

•	 개스킷(4)이 마모된 경우 교체하십시오. 최소 1년에 한 번 
교체하는 것이 좋습니다.

페기 처리페기 처리
•	 수명이 다한 제품은 분리 수거하여 처리하십시오.
•	 분리 수거를 통해 환경 및 건강에 미치는 부정적 영향을 

방지하고 제품을 구성하는 재료를 재활용할 수 있습니다. 
•	 수거 시스템 활용에 대한 더 자세한 정보는, 지역 폐기물 

처리 센터 또는 제품을 구매한 판매점에 문의하십시오.

품질보증품질보증
사용 설명서에 따라 사용한 경우 이 제품은 구매일로부터 24개
월간 품질보증 대상입니다. 고객 지원 요청 시, 품질보증의 유
효성 확인을 위해 판매점 또는 Bialetti Industrie Spa에 연
락하여 판매점에 관한 상세사항 및 구매 날짜를 확인할 수 있
는 구매 증서 또는 같은 효력을 지닌 문서를 제시하십시오. 
품질보증에서 제외되는 경우: 
•	 원래 결함이 있는 경우가 아닌 교체용 구성품(플레이트, 

깔때기, 개스킷 및 손잡이),
•	 부적합하거나 지침을 따르지 않은 사용에 따른 고장 및/

또는 결함,
•	 호환되지 않는 부품을 사용하여 발생한 고장 및/또는 결

함, 
•	 충돌, 추락 및 석회가 쌓여서 발생한 손상.
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使用警告使用警告
仔细阅读本说明内的警告，因爲其中有涉及到産品安全、使用和
维护的重要信息. 
重要提示：在每次使用前仔细阅读，妥善保管本手册，以方便查重要提示：在每次使用前仔细阅读，妥善保管本手册，以方便查
阅。 阅。 
•	 这些说明被视爲産品的不可或缺部分，在産品的整个使用寿

命期间，必须保管好并且可以随时查阅。本文件必须交付给
産品的后续所有者 。

•	 注意：本咖啡机需要有足够的热源维持运行，并在内部産生
压力。违反本使用说明会导致烫伤或者咖啡机爆炸。 

•	 在每次使用前，检查咖啡机的完整性，并且所有的元件和
阀、漏斗、垫圈和过滤板完好，且处于图示的正确位置。如
果有疑问，可以联系商家或厂家。

•	 使用之前，请去除咖啡机包装及其内部的所有警告。
•	 本产品不适用于肢体、感觉和精神能力较弱的人（包括儿

童），或者没有经验和缺乏培训的人员使用，请放在儿童接
触不到的地方保管。

•	 将咖啡机用于设计目的；本产品只能用于家庭使用。
•	 严禁在使用期间留下设备处于无人看守中。 
•	 严禁触碰咖啡机的热表面：表面很容易受热，应使用手柄(7)

和按钮(8)来操作咖啡机。
•	 严禁在下部烧水部分未加水时使用咖啡机；
•	 请勿在下部烧水部分或收集器中使用其他液体：咖啡机只能

使用饮用水。
•	 本咖啡机在使用时只能添加水和家用Moka研磨咖啡：严禁使

用其他産品（如大麦、可可、咖啡精华、咖啡壶用咖啡或浓
香咖啡…）。检查热蒸汽出口远离用户。

•	 确保咖啡壶在使用前安全关闭。
•	 当使用气体热源时，火焰不能烧过下部烧水部分； 
•	 如果是电热板/陶瓷玻璃板/专用电磁感应板，不要使用过高

的火力，维持中等的调节即可；
•	 不要在烤箱或微波炉中使用咖啡机。
•	 严禁用撬动手柄方式打开或闭合咖啡机。
•	 使用过程中，请关闭咖啡机的盖子(9)。
•	 切勿将咖啡机上部浸入水中，包括旋钮(8)。
•	 请勿将旋钮(8)直接暴露在水流中，清洗咖啡机时请务必注意请勿将旋钮(8)直接暴露在水流中，清洗咖啡机时请务必注意

不要弄湿旋钮。不要弄湿旋钮。
•	 如果运行异常，严禁使用本産品，并联系经销商或制造商。
•	 在使用后，在冷却前勿打开咖啡机；
•	 在使用后，只能将咖啡机置于合适的表面：咖啡机的底部温

度比较高，不要让咖啡机接触易燃表面和/或可能受热恶化的
表面；

•	 仅使用Bialetti该型号的原装备件。
建议建议
•	 第一次使用咖啡机时，请仅用水彻底清洗，并在不添加咖啡

的情况下仅使用水制备咖啡一次。
•	 请按照以下说明至少制作3杯一次性咖啡（不要饮用）。 
•	 不要饮用前3杯咖啡，因为它们是为更好地增强咖啡香气所

必需的步骤。 
•	 确保安全阀没有面向用户。
•	 只能用手洗涤，而不要用去污剂和海绵擦，以保持其质量。
•	 使用Moka用磨碎的咖啡粉，或进行适当研磨后的粉剂，而不

要使用精细研磨的咖啡粉。
•	 切勿将咖啡压入漏斗(3)中。
•	 提取后请搅拌咖啡，然后将其倒入咖啡杯中。
•	 将咖啡机的每个部分完全干燥而不要将其闭合。
•	 如果垫圈磨损请替换，建议至少一年一换。
•	 严禁通过敲击漏斗来让咖啡流出：这样可能会损坏或压扁漏

斗， 从而影响其密封性。
音乐旋钮音乐旋钮
咖 啡 机 配 有 音 乐 旋 钮 ( 8 ) ， 当 咖 啡 煮 好 时 发 出 信 号 。 
 
 
音乐旋钮充电音乐旋钮充电
旋钮配有电池，可通过专用电缆进行充电。需要充电时，旋钮会
发出声讯信号（每3秒发出1次哔声，持续20次），您必须按照以
下步骤为旋钮充电：
注意：音乐声的起始时间可能会因咖啡的种类和数量、
使 用 的 热 源 、 用 水 量 和 室 内 温 度 而 异 。 在 将 咖 啡 壶 从
热 源 上 取 下 之 前 ， 请 务 必 检 查 冲 煮 过 程 是 否 已 完 成 。 
 

•	 掀起硅胶片 图H。
•	 将提供的电缆（C型）的一端连接到插口中 图I。
•	 将电缆的另一端连接到具有以下输出规格的兼容电源（未提

供）上：最大输出规格为 5V-3A、9V-3A、12V-2.25A、20V-
1.35A 或 11V-3A。

•	 如果正确插入电缆，旋钮会发出蜂鸣声（1bip），表示充电
开始。

•	 充电完成后，旋钮会发出两声蜂鸣声（每3秒发出两声蜂鸣
声，共鸣响20次）。断开电源线可中断蜂鸣。

•	 断开电源线并将硅胶片插入其安座。
如何制备咖啡如何制备咖啡
1.	 根据表(*)的说明向烧水容器（2）中注入冷水，直至安全阀

的下边缘（图A）。 
2.	 如图B所示将漏斗过滤器（3）插入下部烧水部分（2）。
3.	 在漏斗过滤器（3）内填入摩卡咖啡粉，不要按压咖啡粉，

注意不要将咖啡粉遗留在烧水杯的边缘，如图（C）。
4.	 如图D，将收集器（6）拧到烧水容器（2）上并拧紧，但不

要过分用力，禁止撬动手柄（7）。
5.	 将咖啡机放在热源上。如果是明火则保持小火，注意使其不

会超出咖啡壶烧水部分的边缘。如果是电炉或玻璃陶瓷炉，
请避免使用最大火力（图E)。

6.	 当收集器（6）装满咖啡时，咖啡壶会发出音乐声，此时请
将咖啡壶从热源上移开（图F)。

BIALETTI安全阀（1）BIALETTI安全阀（1）
Bialetti的阀是经过研发以确保咖啡机安全使用的装置。
使用自来水的咖啡壶运行具有一定的危险性，因爲安全阀孔内会
存在钙质沉积，导致阀堵塞而出现危险。使用Bialetti的可检验
阀，在正常清洁期间，只要将活塞沿著轴从阀内向外拉就可以轻
而易举地避免钙质堵塞，如图F。建议定期重复此检查，以确保其
正常运行。
清洁与维护清洁与维护
•	 在执行清洁和维护操作之前，等待産品冷却。 
•	 建议定期清洁咖啡机。
•	 每次使用后，请用温水清洗，而不要使用洗涤剂和/或研磨性

材料（本产品不适合在洗碗机中清洗），注意不要让音乐旋
钮进水；

•	 请勿将旋钮(8)直接暴露在水流中，清洗咖啡机时请务必注意请勿将旋钮(8)直接暴露在水流中，清洗咖啡机时请务必注意
不要弄湿旋钮。不要弄湿旋钮。

•	 産品的每个部件在保存时都要完全干燥且不闭合；
•	 定期进行除垢操作； 

1.	 用水填充烧水部分至最大液位。
2.	 添加两勺柠檬酸或醋；
3.	 重装産品，在没有添加咖啡粉末时，执行制备；
4.	 倒掉抽吸上来的溶剂；
5.	 用自来水清洗咖啡壶，然后进行咖啡制备。

•	 定期检查咖啡滤板（5）的孔未被堵塞。如果发生阻塞，请使
用带有细毛的刷子或针尖疏通堵塞的孔。

•	 定期检查内部元件，在磨损或损坏时，用符合使用型号的Bi-
aletti原装部件进行替换；

•	 替换磨损的垫圈(4)，建议至少一年一换。

处置处置
•	 在到达使用寿命后，産品必须在分类收集中心进行处理；
•	 正确的分类收集和处置大有裨益，可以避免环境、健康方面

的负面效应，促进産品材料的回收。 
•	 关于回收再利用系统的更多信息，可以咨询当地废品管理部

门或者购买的商店。
保修保修
在本说明书的操作条件下，本产品自购买之日起保修24个月。如
果需要协助，为使质保生效，您必须联系销售商或Bialetti In-
dustrie Spa并出示购买证明或等同文件，其中应显示经销商身份
和购买日期等详细信息。 
保修范围不包括： 
•	 如果不是出厂缺陷，部件（过滤板、漏斗、垫圈）是可更换

的。
•	 由于不当使用或不按照说明书使用而引起的故障和/或缺陷
•	 使用不兼容备件导致的故障和/或缺陷。 
•	 由于撞击、坠落和水垢沉积而造成的损坏。
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คำ�เตือนสำ�หรับการใช้งาน
โปรดอ่านคำ�เตือนที่ระบุอยู่ในคู่มือฉบับนี้อย่างละเอียด เนื่องจากมีข้อมูล
สำ�คัญเกี่ยวกับความปลอดภัย การใช้งาน และการบำ�รุงรักษาผลิตภัณฑ์ 

สำ�คัญ: โปรดอ่านอย่างละเอียดก่อนการใช้งานทุกครั้ง และเก็บ
รักษาคู่มือฉบับนี้เพื่อใช้สำ�หรับอ้างอิงในอนาคต 
•	 คู่มือฉบับนี้ถือเป็นส่วนหนึ่งของผลิตภัณฑ์  และจะต้องได้

รับการเก็บรักษาและพร้อมใช้อ้างอิงตลอดอายุการใช้งาน
ของผลิตภัณฑ์ จะต้องส่งมอบเอกสารประกอบให้กับเจ้าของ
ผลิตภัณฑ์รายต่อ ๆ ไป

•	 คำ�เตือน: หม้อต้มกาแฟชนิดนี้จำ�เป็นต้องใช้แหล่งความร้อน
สำ�หรับการทำ�งานและก่อให้เกิดความดันภายใน การไม่ปฏิบัติ
ตามคำ�แนะนำ�อาจเป็นสาเหตุของการไหม้ของหม้อหรือผิวหนัง 
หรือนำ�ไปสู่การระเบิดของหม้อต้มกาแฟได้ 

•	 ก่อนการใช้งานทุกครั้ง ควรตรวจสอบว่าหม้อต้มกาแฟอยู่ใน
สภาพสมบูรณ์และมีส่วนประกอบครบทุกชิ้น และตรวจสอบว่า
วาล์ว กรวยกรอง ซีลยาง และแผ่นกรองกาแฟมีสภาพดีและอยู่
ในตำ�แหน่งที่ถูกต้องตามที่แสดงไว้ในรูปภาพประกอบ หากมีข้อ
สงสัยให้ติดต่อตัวแทนจำ�หน่ายหรือผู้ผลิต หากมีข้อสงสัย ให้
ติดต่อตัวแทนจำ�หน่ายหรือผู้ผลิต

•	 นำ�วัสดุห่อหุ้มบรรจุภัณฑ์และคำ�เตือนใด ๆ ที่อยู่ภายในผลิตภัณฑ์
ออกจากหม้อต้มกาแฟก่อนนำ�มาใช้งาน

•	 ผลิตภัณฑ์นี้ไม่ได้มีไว้สำ�หรับใช้โดยบุคคล (รวมถึงเด็ก) ที่มี
ความบกพร่องทางร่างกาย ทางประสาทสัมผัสและทางจิตใจ หรือ
บุคคลที่ขาดประสบการณ์และการอบรม ควรเก็บให้พ้นมือเด็ก

•	 ควรใช้หม้อต้มกาแฟตามวัตถุประสงค์ที่ออกแบบมาเพื่อการใช้
งาน โดยผลิตภัณฑ์นี้ออกแบบมาเพื่อใช้งานภายในครัวเรือน
เท่านั้น

•	 ห้ามทิ้งหม้อต้มกาแฟไว้โดยไม่มีคนเฝ้าระหว่างการใช้งาน 
•	 ห้ามจับบริเวณตัวของหม้อต้มกาแฟ พื้นผิวอาจร้อนขึ้นได้ ให้ใช้หู

จับ(7) และที่จับบนฝา(8) ในการจับและเปิดฝาหม้อต้มกาแฟ
•	 อย่าใช้หม้อต้มกาแฟโดยไม่มีน้ำ�ในหม้อต้มส่วนล่าง
•	 ห้ามใช้ของเหลวชนิดอื่นในหม้อต้มส่วนล่างหรือในหม้อต้มส่วน

บน ต้องใช้น้ำ�เปล่าในหม้อต้มกาแฟเท่านั้น
•	 หม้อต้มกาแฟนี้มีไว้สำ�หรับใช้กับน้ำ�เปล่าและกาแฟบดสำ�หรับ

หม้อต้ม Moka (โมคา) สำ�หรับใช้ในครัวเรือนเท่านั้น อย่าใช้
ผลิตภัณฑ์ชนิดอื่น ๆ (เช่น ผงข้าวบาร์เลย์ โกโก้ สารสกัดจาก
กาแฟ ชา กาแฟสำ�หรับเครื่องชงกาแฟดริป หรือสำ�หรับเครื่องชง
กาแฟเอสเพรสโซ่ ฯลฯ ) ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไอร้อนที่พุ่งออก
มาอยู่ไกลจากตัวผู้ใช้

•	 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดหม้อต้มกาแฟให้สนิทก่อนการใช้งาน
•	 หากใช้แก๊สเป็นแหล่งทำ�ความร้อน เปลวไฟจะต้องไม่ยื่นออก

นอกหม้อต้มส่วนล่าง 
•	 ในกรณีที่ใช้เพลทให้ความร้อนหรือเตาไฟฟ้า/เตาที่ทำ�ด้วยกระจก

เซรามิก ห้ามใช้ความร้อนสูงสุด ให้ใช้ความร้อนระดับปานกลาง
•	 ห้ามใช้หม้อต้มกาแฟในเตาอบหรือเตาไมโครเวฟ
•	 ห้ามเปิดหรือปิดหม้อต้มกาแฟโดยใช้วิธีโยกหูจับ
•	 ปิดฝา (9) หม้อต้มกาแฟในระหว่างการใช้งาน
•	 ห้ามจุ่มส่วนบนของหม้อต้มกาแฟลงในน้ำ� รวมถึงปุ่ม (8) ด้านบน
•	 ห้ามไม่ให้ให้ปุ่ม (8) ด้านบนโดนน้ำ�โดยตรง ในขณะที่ล้าง

หม้อต้มกาแฟ ให้ระวังอย่าให้ปุ่มเปียกน้ำ�
•	 ในกรณีที่หม้อต้มกาแฟทำ�งานผิดปกติ ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์และให้

ติดต่อตัวแทนจำ�หน่ายหรือผู้ผลิต
•	 หลังจากใช้งานแล้ว แนะนำ�ให้เปิดหม้อต้มกาแฟออกได้เมื่อหม้อ

เย็นลงแล้ว
•	 หลังจากใช้งานแล้ว ให้วางหม้อต้มกาแฟบนพื้นผิวที่เหมาะสม

เท่านั้น ก้นของหม้อต้มจะมีอุณหภูมิสูง อย่าวางหม้อต้มกาแฟ
โดยให้สัมผัสกับพื้นผิวที่ติดไฟได้ หรือ ที่อาจได้รับความเสียหาย
ได้จากความร้อน

•	 เลือกใช้เฉพาะอะไหล่แท้ของ Bialetti ที่เหมาะกับรุ่นที่ใช้เท่านั้น

ข้อแนะนำ�
•	 เมื่อใช้งานหม้อต้มกาแฟเป็นครั้งแรก ล้างให้สะอาดด้วยน้ำ�โดย

ใส่แต่น้ำ�เปล่าไม่ต้องใส่กาแฟ
•	 ต้มกาแฟทิ้งอย่างน้อย 3 ครั้ง (ห้ามดื่ม) โดยทำ�ตามคำ�แนะนำ�

ด้านล่าง 
•	 อย่าดื่มกาแฟที่ต้ม 3 ครั้งแรกเนื่องจากเป็นการต้มที่จำ�เป็นต้อง

ทำ�เพื่อเพิ่มกลิ่นหอมของกาแฟให้ถึงที่สุด 
•	 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าวาล์วนิรภัยไม่ได้หันไปทางผู้ใช้
•	 ล้างด้วยมือเท่านั้น โดยไม่ใช้น้ำ�ยาและฟองน้ำ�ขัดเพื่อคงคุณภาพ

สินค้าได้ยาวนาน
•	 ใช้กาแฟที่บดสำ�หรับหม้อต้ม Moka หรือที่มีการบดอย่างเหมาะ

สม อย่าใช้กาแฟบดละเอียด
•	 อย่ากดกาแฟในกรวยกรอง(3)
•	 คนกาแฟให้เข้ากันเมื่อต้มเสร็จก่อนเทลงถ้วย
•	 เก็บวางส่วนประกอบทุกชิ้นส่วนของหม้อต้มกาแฟที่แห้งสนิทโดย

ไม่ต้องปิดเข้าด้วยกัน
•	 เปลี่ยนซีลยางเมื่อสึกหรอ อย่างไรก็ตามแนะนำ�ให้เปลี่ยนอย่าง

น้อยปีละครั้ง
•	 อย่ากระแทกกรวยกรองเพื่อเคาะกาแฟออก อาจทำ�ให้เสียหาย

หรือบุบเบี้ยว และทำ�ให้ไม่สามารถปิดได้สนิท

ปุ่มเล่นดนตรี
หม้อต้มกาแฟนี้มาพร้อมกับปุ่มเล่นดนตรี (8) ที่ส่งสัญญาณการดันน้ำ�
กาแฟของหม้อต้ม 

การชาร์จปุ่มเล่นดนตรี
ปุ่มเล่นดนตรีนี้มีแบตเตอรี่แบบชาร์จไฟได้โดยใช้สายชาร์จที่ให้มา ปุ่ม
จะส่งเสียงบี๊บ (ดัง 1 ครั้งทุก ๆ 3 วินาที เป็นจำ�นวน 20 ครั้ง) เมื่อถึงเวลา
ต้องชาร์จแบตเตอรี่ โดยต้องทำ�ตามขั้นตอนการชาร์จดังต่อไปนี้:
คำ�เตือน: การส่งเสียงดนตรีอาจแตกต่างกันไปโดยขึ้นอยู่กับชนิดและ
ปริมาณของกาแฟที่ใช้ แหล่งให้ความร้อนที่ใช้ ปริมาณของน้ำ�ที่ใช้ และ
อุณหภูมิในห้อง ก่อนนำ�หม้อต้มกาแฟออกจากแหล่งทำ�ความร้อน ควร
ตรวจสอบว่าได้ดันน้ำ�กาแฟขึ้นมาที่หม้อต้มส่วนบนหมดแล้วเสมอ
•	 ยกแถบซิลิโคนขึ้น ตามรูปภาพประกอบ H
•	 เชื่อมต่อหัวเสียบของสายชาร์จที่ให้มา (type C) เข้ากับพอร์ต 

ตามรูปภาพประกอบ I
•	 เชื่อมต่อหัวเสียบของสายชาร์จอีกด้านหนึ่งเข้ากับปลั๊กจ่ายไฟที่

เข้ากันได้ (ไม่ได้ให้มาด้วย) โดยมีข้อกำ�หนดเอาต์พุตดังต่อไป
นี้: 5V-3A, 9V-3A, 12V-2,25A, 20V-1,35A หรือสูงสุด 11V-3A

•	 หากเสียบสายชาร์จอย่างถูกต้องแล้ว ปุ่มเล่นดนตรีจะส่งเสียงบี๊บ 
(1 ครั้ง) เพื่อส่งสัญญาณการเริ่มชาร์จ

•	 เมื่อชาร์จเต็มแล้ว ปุ่มเล่นดนตรีจะส่งเสียงบี๊บสองครั้ง (ดัง 2 
ครั้งทุก ๆ 3 วินาที เป็นจำ�นวน 20 ครั้ง) ตามรูปภาพประกอบ L 
สามารถหยุดเสียงบี๊บได้โดยการถอดสายชาร์จออก

•	 ถอดสายชาร์จออกแล้วใส่แถบซิลิโคนเข้าไปในช่องเสียบ

วิธีทำ�กาแฟ
1.	 เติมน้ำ�อุณหภูมิห้องลงในหม้อต้มส่วนล่าง(2) รูปภาพประกอบ A 

จนถึงขอบล่างของวาล์วนิรภัย ตามปริมาณที่ระบุไว้ในตาราง (*) 
2.	 ใส่ตัวกรองรูปกรวย (3) ลงในหม้อต้มส่วนล่าง (2) รูปภาพ

ประกอบ B
3.	 เติมกาแฟบดสำ�หรับหม้อต้ม Moka ลงในตัวกรองรูปกรวย (3) 

โดยไม่ต้องกดให้แน่น และระวังไม่ให้มีผงกาแฟเลอะอยู่บนขอบ
ของหม้อต้มกาแฟ รูปภาพประกอบ C

4.	 ประกอบหม้อต้มส่วนบน (6) เข้ากับหม้อต้มส่วนล่าง (2) และ
หมุนปิดให้แน่นโดยไม่ออกแรงมากเกินไป และหลีกเลี่ยงไม่ใช้
แรงโยกหูจับ (7) รูปภาพประกอบ D

5.	 นำ�หม้อต้มกาแฟวางลงบนแหล่งทำ�ความร้อน หากเป็นเปลวไฟ
ให้ระวังไม่ให้ยื่นออกมานอกขอบของหม้อต้ม ในกรณีที่ใช้เพลท
ให้ความร้อนหรือเตาไฟฟ้า/เตาที่ทำ�ด้วยกระจกเซรามิก หลีก
เลี่ยงการใช้ความร้อนสูงสุด (รูปภาพประกอบ E)

6.	 เมื่อการต้มกาแฟใกล้จะเสร็จสิ้น เสียงดนตรีจะดังขึ้น และเมื่อ
หม้อต้มส่วนบน (6) มีกาแฟขึ้นมาเต็มแล้ว ให้นำ�หม้อต้มกาแฟ
ออกจากแหล่งทำ�ความร้อน (รูปภาพประกอบ F)

วาล์วนิรภัยของ Bialetti(1)
วาล์วนิรภัยของ Bialetti ได้รับการจดสิทธิบัตรและถูกออกแบบมาเพื่อ
ให้การใช้งานหม้อต้มกาแฟมีความปลอดภัยสูงสุด
การใช้น้ำ�ดื่มกับหม้อต้มกาแฟอาจทำ�ให้เกิดความเสี่ยงต่อการก่อตัวของ
ตะกรันในรูของวาล์วซึ่งจะทำ�ให้เกิดการอุดตัน เพื่อหลีกเลี่ยงการอุดตัน
ที่เกิดจากตะกรัน เพียงแค่ขยับปุ่มเล็ก ๆ ที่ยื่นออกมาจากวาล์วโดยดึง
ออกจากแกนระหว่างการล้างทำ�ความสะอาดตามปกติ รูปภาพประกอบ 
F แนะนำ�ให้ทำ�ซ้ำ�การตรวจสอบนี้เป็นระยะ ๆ เพื่อให้แน่ใจว่าสามารถ
ทำ�งานได้อย่างถูกต้อง

การทำ�ความสะอาดและการบำ�รุงรักษา
•	 โปรดรอให้ผลิตภัณฑ์เย็นสนิทก่อนเริ่มต้นทำ�ความสะอาดและ

ทำ�การบำ�รุงรักษา 
•	 แนะนำ�ให้ทำ�ความสะอาดหม้อต้มกาแฟเป็นประจำ�
•	 ล้างหม้อต้มกาแฟหลังการใช้งานทุกครั้งด้วยน้ำ�อุ่นโดยไม่ใช้น้ำ�ยา 

และ/หรือ วัสดุขัดใด ๆ (ผลิตภัณฑ์นี้ไม่เหมาะที่จะล้างในเครื่อง
ล้างจาน) โดยระวังไม่ให้ปุ่มเล่นดนตรีเปียก (8)

•	 ห้ามไม่ให้ให้ปุ่ม (8) ด้านบนโดนน้ำ�โดยตรง ในขณะที่ล้าง
หม้อต้มกาแฟ ให้ระวังอย่าให้ปุ่มเปียกน้ำ�

•	 เก็บรักษาผลิตภัณฑ์โดยให้ทุกชิ้นส่วนแห้งสนิทและไม่ประกอบ
เข้าด้วยกัน

•	 ทำ�การขจัดตะกรันเป็นระยะ ๆ : 
1.	 เติมน้ำ�ลงในหม้อต้มส่วนล่างให้ถึงระดับใต้วาล์ว
2.	 เติมกรดซิตริกหรือน้ำ�ส้มสายชูสองช้อนชา
3.	 ประกอบผลิตภัณฑ์เข้าด้วยกัน และทำ�การต้มหนึ่งครั้งโดยไม่

ต้องใส่ผงกาแฟ
4.	 เทน้ำ�ที่ต้มทิ้งไป
5.	 ล้างหม้อต้มกาแฟโดยให้น้ำ�ไหลผ่านและทำ�การต้มกาแฟ

ตามปกติ
•	 ตรวจสอบเป็นระยะ ๆ ว่าแผ่นกรองกาแฟ (5) ไม่มีรูอุดตัน หากพบ

ว่ามีการอุดตัน ให้ล้างรูด้วยแปรงที่มีขนนุ่ม หรือใช้ปลายแหลมของ
เข็ม

•	 ตรวจสอบส่วนประกอบภายในเป็นระยะ ๆ และหากพบว่ามีการ
สึกหรอหรือชำ�รุด ให้เปลี่ยนชิ้นส่วนโดยใช้อะไหล่แท้ของ Bialetti 
ที่เหมาะกับรุ่นที่ใช้เท่านั้น

•	 เปลี่ยนซีลยาง (4) เมื่อสึกหรอ แนะนำ�ให้เปลี่ยนอย่างน้อยปีละครั้ง

การกำ�จัดผลิตภัณฑ์
•	 เมื่อสิ้นสุดอายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์ ให้กำ�จัดทิ้งโดยนำ�ไปที่

ศูนย์คัดแยกขยะ
•	 การคัดแยกขยะตามความเหมาะสมและการกำ�จัดขยะที่ถูกต้องช่วย

หลีกเลี่ยงผลเสียที่อาจเกิดขึ้นกับสิ่งแวดล้อมและต่อสุขภาพ และ
ยังช่วยส่งเสริมการรีไซเคิลวัสดุที่มีอยู่ในผลิตภัณฑ์ 

•	 สำ�หรับข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับระบบการเก็บรวบรวมขยะที่มีให้
บริการ โปรดติดต่อฝ่ายบริหารจัดการขยะมูลฝอยในพื้นที่ หรือร้าน
ค้าที่ได้ซื้อผลิตภัณฑ์นี้มา

การรับประกัน
มีการรับประกันผลิตภัณฑ์เป็นระยะเวลา 14 วันนับจากวันที่ซื้อ ภายใต้
เงื่อนไขการใช้งานของเอกสารคำ�แนะนำ�นี้ ในกรณีที่มีการร้องขอความ
ช่วยเหลือภายใต้การรับประกัน จำ�เป็นต้องติดต่อผู้จำ�หน่ายหรือบริษัท 
Bialetti Industrie Spa และแสดงหลักฐานการซื้อหรือเอกสารเทียบเท่า
ที่แสดงข้อมูลประจำ�ตัวของผู้จำ�หน่ายและวันที่ซื้อ 
การรับประกันไม่ครอบคลุมถึง: 
•	 ส่วนประกอบที่เปลี่ยนได้ (แผ่นกรองกาแฟ กรวยกรอง ซีลยาง และ

หูจับ) ยกเว้นข้อบกพร่องที่มีมาแต่แรก
•	 ความชำ�รุด หรือ ข้อบกพร่องที่เกิดจากการใช้งานที่ไม่เหมาะสม

หรือที่ไม่เป็นไปตามคำ�แนะนำ�
•	 ความชำ�รุด และ/หรือ ข้อบกพร่องที่เกิดจากการใช้อะไหล่ที่เข้ากัน

ไม่ได้ 
•	 ความเสียหายอันเนื่องมาจากการกระแทก ทำ�ตก และคราบตะกรัน

HU
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Olvassa el figyelmesen a jelen használati utasításba fog-
lalt figyelmeztetéseket, mivel fontos útmutatásokat tar-
talmaznak a termék biztonságára, használatára és kar-
bantartására vonatkozóan.

FONTOS: HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL FIGYEL-
MESEN! GONDOSAN ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI 
UTASÍTÁST, HOGY SZÜKSÉG ESETÉN BÁRMINEK 
UTÁNA TUDJON NÉZNI. 
•	 A jelen útmutató a termék szerves részét képezi, 

ezért őrizze meg és tegye elérhetővé a termék teljes 
élettartama alatt. Adja tovább a dokumentációt a ter-
mék következő tulajdonosainak.

•	 Figyelem: e kávéfőző működéséhez hőforrás szük-
séges, belsejében nyomás keletkezik. A használati 
útmutató előírásainak be nem tartása égési sérülést 
okozhat és a kávéfőző felrobbanásához vezethet. 

•	 Minden használat előtt ellenőrizze a kávéfőző épségét 
és összes alkatrészének meglétét, valamint azt, hogy 
a szelep, a tölcsér, a tömítés és a szűrő ép-e és az 
ábra szerint van-e elhelyezve. Kétségek vagy kérdés 
esetén forduljon az eladóhoz vagy a gyártóhoz.

•	 A használatot megelőzően távolítsa el a kávéfőző 
csomagolását és a benne levő tájékoztatót.

•	 A jelen készüléket nem használhatják csökkent testi, 
szellemi, illetve érzékelő képességgel rendelkező sze-
mélyek (beleértve a gyermekeket), illetve azok, akik 
nincsenek a szükséges ismeretek és tapasztalatok 
birtokában. Tartsa gyermekektől távol.

•	 A kávéfőzőt rendeltetésszerűen kell használni. A ter-
mék kizárólag háztartási használatra készült.

•	 Ne hagyja őrizetlenül a működő készüléket. 
•	 Ne érjen a kávéfőző forró felületeihez: a felületek 

felforrósodnak, ezért a kávéfőzőt a kezelése során a 
fogantyúnál (7) és a gombnál (8) kell megfogni.

•	 Ne használja a kávéfőzőt, ha nincs víz a víztartály-
ban.

•	 A kávéfőzőt csak vízzel szabad működtetni, ne töltsön 
egyéb folyadékot a víztartályba vagy a felső részbe.

•	 Ez a kávéfőző csak és kizárólag vízzel és mokka ká-
véfőzőhöz készült, háztartási célú őrölt kávéval hasz-
nálható. Ne használjon egyéb termékeket (pl. árpát, 
kakaót, kávékivonatot, teát, ELEKTROMOS VAGY 
ESZPRESSZÓ KÁVÉGÉPHEZ VALÓ KÁVÉT …). Győ-
ződjön meg arról, hogy a kibocsátott gőz ne érje a 
felhasználót.

•	 A használat előtt ellenőrizze, hogy jól lezárta-e a ká-
véfőzőt.

•	 Amikor gáztűzhelyet használ, a láng ne érjen túl a 
víztartály szélén. 

•	 Elektromos/üvegkerámia főzőlap esetében ne hasz-
nálja a legnagyobb fokozaton, hanem állítsa egy kö-
zepes fokozatra.

•	 Ne használja a kávéfőzőt sütőben vagy mikrohullámú 
sütőben.

•	 Ne nyissa fel illetve ne zárja le a kávéfőzőt a fo-
gantyúnál fogva.

•	 A használat alatt a kávéfőző fedele (9) legyen zárva.
•	 Soha ne merítse vízbe a kávéfőző felső részét, bele-

értve a gombot (8) is.
•	 Ne helyezze a gombot (8) közvetlen vízsugár 

alá. A kávéfőző mosása közben mindig ügyeljen 
arra, hogy ne érje víz a gombot.

•	 Rendellenes működés esetén ne használja a terméket 
és forduljon az eladóhoz vagy a gyártóhoz.

•	 A használat után ne szerelje szét a kávéfőzőt, ha az 
nem hűlt ki.

•	 A használat után csak megfelelő felületre helyezze a 
kávéfőzőt: a kávéfőző alja magas hőmérsékletet ér 
el, ezért ne helyezze gyúlékony illetve a hő hatására 
károsodó felületre.

•	 Kizárólag a típusnak megfelelő, eredeti Bialetti csere-
alkatrészeket használjon!

TANÁCSOK
•	 Az első használat előtt mossa el gondosan a kávéfő-

zőt csak tiszta vízzel, majd kávé nélkül, csak vízzel 
használja egyszer.

•	 Ezután főzzön le 3 kávét az alábbi útmutatások be-
tartásával, ezeket ne igya meg, hanem öntse ki. 

•	 Ne fogyassza el az első 3 lefőzött kávét, mivel ezek 
elkészítése csak a kávé aromájának kiemelésére 
szolgál. 

•	 Győződjön meg arról, hogy a biztonsági szelep ne 
legyen a felhasználó felé fordítva.

•	 A kávéfőzőt csak kézzel, mosogatószer és dörzsha-
tású eszközök használatának mellőzésével mossa 
el, ezzel biztosítja minőségének tartós megőrzését.

•	 Használjon mokka kávéfőzőhöz készült, azaz meg-
felelő szemcseméretű őrölt kávét, ne használjon fi-
nomra őrölt kávét.

•	 Soha ne tömörítse a kávét a tölcsérben (3).
•	 A kifolyt kávét keverje meg a csészékbe töltése 

előtt.
•	 A kávéfőző minden részét tökéletesen szárazon tá-

rolja, ne szerelje össze a részeket.
•	 Ha a tömítés elhasználódott, cserélje ki, de legalább 

évente egyszer ajánlott a cseréje.
•	 Ne ütögesse a tölcsért más felületekhez a kávé ki-

ürítése céljából, mert sérülhet vagy deformálódhat 
és elvesztheti tömörségét.

ZENÉLŐ GOMB
A kávéfőző zenélő gombbal rendelkezik (8), amely jelzi a 
kávé kifolyását. 

A ZENÉLŐ GOMB FELTÖLTÉSE
A gomb a megfelelő kábellel feltölthető akkumulátorral 
rendelkezik. A gomb hangjelzést ad (1 bip 3 másodper-
cenként 20 alkalommal), amikor szükségessé válik a fel-
töltés. A gombot a következő eljárás szerint kell feltölteni:
FIGYELEM! A ZENÉLŐ HANG MEGSZÓLALÁSA VÁLTOZHAT 
A HASZNÁLT KÁVÉ TÍPUSÁTÓL ÉS MENNYISÉGÉTŐL, A 
HASZNÁLT HŐFORRÁSTÓL, A VÍZ MENNYISÉGÉTŐL ÉS A 
SZOBAHŐMÉRSÉKLETTŐL FÜGGŐEN. MIELŐTT LEVENNÉ 
A KÁVÉFŐZŐT A HŐFORRÁSRÓL, MINDIG ELLENŐRIZZE, 
HOGY TELJESEN KIFOLYT-E A KÁVÉS.
•	 Emelje fel a szilikon lapkát H ábra.
•	 Csatlakoztassa a tartozék kábel (C típusú) egyik vé-

gét a megfelelő nyílásba I ábra.
•	 Csatlakoztassa a kábel másik végét egy kompatibi-

lis tápegységhez (nem tartozék), amely a következő 
kimeneti jellemzőkkel rendelkezik: 5V-3A, 9V-3A, 
12V-2,25A, 20V-1,35A, vagy 11V-3A max.

•	 Ha a kábel megfelelően be van dugva, a gomb egy 
hangjelzést (1 bip) ad a töltés megkezdésének jel-
zésére.

•	 A töltés befejezésekor a gomb kettős hangjelzést ad 
(2 bip 3 másodpercenként 20 alkalommal) L ábra. 
A hang megszakadhat, ha megszakítja a tápkábel 
csatlakozását.

•	 Bontsa a tápkábel csatlakozását és illessze be a szi-
likon lapkát a helyére.

KÁVÉFŐZÉS
1.	 Töltse fel a víztartályt (2) hideg vízzel, A ábra, a 

biztonsági szelep alsó pereméig, tartsa be a táblá-
zatban megadott mennyiségeket (*). 

2.	 Helyezze be a tölcsért(3) a víztartályba(2) (B) ábra.
3.	 Töltse meg a tölcsért(3) mokka kávéfőzőhöz készült 

őrölt kávéval, ne tömörítse, ügyeljen arra, hogy ne 
maradjon kávépor a kávéfőző peremén (C) ábra.

•	 Controleer regelmatig of op het filterplaatje (5) de gaa
tjes vrij zijn. Als ze verstopt zijn, maakt u ze vrij met 
een borsteltje met zachte haren of met een naald.

•	 Controleer regelmatig de onderdelen aan de binnen-
kant. Vervang versleten of beschadigde onderdelen 
alleen door originele onderdelen van Bialetti die pas-
sen in uw model.

•	 Vervang de pakking (4) als die versleten is. Wij raden 
aan om dit minstens één keer per jaar te doen;

AFVALVERWERKING
•	 Aan het einde van zijn levensduur moet het product 

worden verwerkt in een centrum voor gescheiden af-
valverwerking

•	 Afval op de goede manier scheiden en verwerken, 
vormt een bijdrage aan het voorkomen van schade-
lijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid en 
bevordert het recyclen van de materialen waarvan 
het product is gemaakt. 

•	 Voor meer gedetailleerde informatie over de afvalver-
zamelingspunten neemt u contact op met de plaatse-
lijke afvalverwerkingsservice of met de winkel waar u 
het product heeft gekocht.

GARANTIE
Het product heeft een garantie van 24 maanden vanaf 
de verkoopdatum volgens de gebruiksvoorwaarden in 
dit blad met instructies. Bij het aanvragen van assisten-
tie en om de garantie te laten gelden, neemt u contact 
op met de verkoper of met Bialetti Industrie Spa en 
verstrekt u de kassabon of een dergelijk bewijs met 
de identificatiegegevens van de verkoper de verkoop-
datum. 
Onder de garantie vallen niet: 
•	 De vervangbare onderdelen (plaatje, trechter, pak-

king en handvat) tenzij in geval van oorspronkelijke 
defecten.

•	 Schade en/of defecten veroorzaakt door verkeerd 
gebruik of niet in overeenstemming met de aanwij-
zingen.

•	 Schade en/of defecten veroorzaakt door het gebruik 
van NIET COMPATIBELE onderdelen 

•	 Schade veroorzaakt door stoten, vallen en kalkaan-
slag.
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